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explanation will appear when the mouse pointer is moved over the marked
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ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ:

СРЕДСТВО ОБЩЕНИЯ ДЛЯ ЛИТЕРАТОРОВ, ХУДОЖНИКОВ, АНТИКВАРОВ, ГЕНЕАЛОГОВ И Т. Д.

«Нашел — сделай заметку». — Капитан Каттл.





	
№ 231.


	
Суббота, 1 апреля 1854 г.


	
Цена четыре пенса. Штемпелеванное издание 5 пенсов.
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Только что вышло, с десятью цветными гравюрами, цена 5 шиллингов,

ЗАМЕТКИ ПО ВОДНЫМ МИКРОСКОПИЧЕСКИМ ОБЪЕКТАМ ЕСТЕСТВЕННОЙ ИСТОРИИ, отобранные из «Микроскопического кабинета». Автор ЭНДРЮ ПРИЧАРД, член Королевского института.

Also, in 8vo., pp. 720, plates 24, price 21s., or coloured,
  36s.,

ИСТОРИЯ ИНФУЗОРНЫХ АНИМАЛЬКУЛЕЙ, живых и ископаемых, содержащая описания каждого вида, британского и иностранного, методы их добывания и наблюдения и т. д., иллюстрированная многочисленными гравюрами. Автор ЭНДРЮ ПРИЧАРД, член Королевского института.


«Не существует другого труда, в котором можно было бы найти столько ценной информации об инфузориях (анималькулях), и каждый микроскопист должен добавить его в свою библиотеку». — Silliman's Journal.




Лондон: WHITTAKER & CO., Ave Maria Lane.



ПОКОЙНЫЙ ГЕРЦОГ ВЕЛЛИНГТОН.

Now ready, 2 vols. 8vo., 42s.

ПАРЛАМЕНТСКИЕ РЕЧИ ФЕЛЬДМАРШАЛА ЕГО СВЕТЛОСТИ ГЕРЦОГА ВЕЛЛИНГТОНА. Собраны и систематизированы.

Also, a New Edition, 8vo., 18s.

ИЗБРАННОЕ ИЗ ВЕЛЛИНГТОНОВСКИХ ДЕПЕШ И ОБЩИХ ПРИКАЗОВ ПОЛКОВНИКА ГЕРВУДА, оформленное как удобный ДОРОЖНЫЙ ТОМ для ОФИЦЕРОВ.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



THE QUARTERLY REVIEW. № CLXXXVIII. ОБЪЯВЛЕНИЯ для предстоящего номера должны быть направлены издателю к 6-му числу, а РЕКЛАМНЫЕ ЛИСТКИ для вставки — к 8-му АПРЕЛЯ.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



Now ready, No. VI., 2s. 6d., published Quarterly.

RETROSPECTIVE REVIEW (Новая серия); состоит из критических статей, анализов и выдержек из любопытных, полезных, ценных и редких старинных книг.

Том I, 8-я доля листа, 436 стр., в переплете 10 шиллингов 6 пенсов, также готов.

ДЖОН РАССЕЛ СМИТ, 36, Сохо-сквер, Лондон.



АРХЕОЛОГИЯ УЛИЦ ДУБЛИНА и КЕЛЬТСКИЕ ЗАПИСИ ИРЛАНДИИ И Т. Д.

Серию статей, иллюстрирующих вышеуказанное, см. в томах I, II и III «Ирландского ежеквартального обозрения». Цена в переплете по 11 шиллингов за каждый.

Лондон: SIMPKIN & CO. Дублин: У. Б. КЕЛЛИ.



«Стандартная библиотека» Бона на апрель.

ИСТОРИЯ ВЛАДЫЧЕСТВА АРАБОВ В ИСПАНИИ КОНДЕ. Перевод с испанского МИССИС ФОСТЕР. В трех томах. Том I с фронтисписом. Почтовый формат, в переплете. 3 шиллинга 6 пенсов.

ГЕНРИ Г. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Британская классика» Бона на апрель.

«РИМСКАЯ ИМПЕРИЯ» ГИББОНА, полная и не сокращенная, с примечаниями различных авторов, включая, в дополнение ко всем собственным примечаниям автора, примечания Гизо, Венка, Нибура, Гюго, Неандера и других иностранных ученых. Под редакцией АНГЛИЙСКОГО ЦЕРКОВНИКА. В шести томах. Том III, с прекрасной картой Западной империи. Почтовый формат, в переплете. 3 шиллинга 6 пенсов.

ГЕНРИ Г. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Классическая библиотека» Бона на апрель.

СОЧИНЕНИЯ ТАЦИТА, в буквальном переводе, с примечаниями. В двух томах. Том II, содержащий «ИСТОРИЮ», «ГЕРМАНИЮ», «АГРИКОЛУ» и др. С очень полным указателем. Почтовый формат, в переплете. 5 шиллингов.

ГЕНРИ Г. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Научная библиотека» Бона на апрель.

«ПОЭЗИЯ НАУКИ» ХАНТА; или, Исследования физических явлений природы. Третье издание, исправленное и дополненное. Почтовый формат, в переплете. 5 шиллингов.

ГЕНРИ Г. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Иллюстрированная библиотека» Бона на апрель.

«ОСВОБОЖДЕННЫЙ ИЕРУСАЛИМ» ТАССО, переведенный на английский язык спенсеровой строфой, с жизнеописанием автора, Дж. Г. УИФФЕНА. Четвертое издание, с двадцатью четырьмя гравюрами на дереве Тёрстона и восемью гравюрами на стали. Почтовый формат, в переплете. 5 шиллингов.

ГЕНРИ Г. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



УВЕДОМЛЕНИЕ.

«ЗЕМЕЛЬНОЕ ДВОРЯНСТВО» БЕРКА. В связи с подготовкой нового и тщательно переработанного издания «ИСТОРИИ ЗЕМЕЛЬНОГО ДВОРЯНСТВА» сэра БЕРНАРДА БЕРКА, Ольстерского короля оружия, настоятельно просим направлять сообщения с дополнительными генеалогиями или исправлениями к предыдущей работе как можно скорее по адресу

СЭРУ Б. БЕРКУ, на имя МИСТЕРА КОЛБЕРНА, 13, Грейт-Мальборо-стрит.





АННОТИРОВАННОЕ ИЗДАНИЕ АНГЛИЙСКИХ ПОЭТОВ. Под редакцией РОБЕРТА БЕЛЛА.

In Monthly Volumes, 2s. 6d. each, in cloth.

Сегодня вышел первый том

ПОЭТИЧЕСКИХ СОЧИНЕНИЙ КУПЕРА.

Уже опубликованы.

ДРАЙДЕН. Тома I и II.

СЕРРИ, МАЛЫЕ СОВРЕМЕННЫЕ ПОЭТЫ и СЭКВИЛЛ, ЛОРД БАКХЕРСТ.

Первого мая выйдет третий и заключительный том

ПОЭТИЧЕСКИХ СОЧИНЕНИЙ ДРАЙДЕНА.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.



ПРОПОВЕДИ АРХИЕПИСКОПА ДУБЛИНСКОГО.

This Day, Third and Cheaper Edition. Octavo, 8s. 6d.

ПРОПОВЕДИ по некоторым ГЛАВНЫМ ПРАЗДНИКАМ и по другим поводам. Автор РИЧАРД УЭЙТЛИ, доктор богословия, архиепископ Дублинский.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.



This Day, Sixth And Cheaper Edition, 450 pages, foolscap octavo, with
  118 Woodcuts, 3s. 6d.

ПОПУЛЯРНАЯ ИСТОРИЯ ПТИЦ: их природа, повадки и инстинкты. Автор ЭДВАРД СТЭНЛИ, доктор богословия, епископ Нориджский.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.



МАЛЫЕ КНИГИ О ВЕЛИКИХ ПРЕДМЕТАХ.

Уже в продаже,

«ФИЛОСОФСКИЕ ТЕОРИИ И ФИЛОСОФСКИЙ ОПЫТ», являющаяся № I «Малых книг о великих предметах». Третье издание, с новым предисловием. 3 шиллинга 6 пенсов.

«ИЗЛОЖЕНИЕ ВУЛЬГАРНЫХ И ОБЩИХ ОШИБОК», являющаяся № VIII «Малых книг о великих предметах». Второе издание. 3 шиллинга 6 пенсов.

«О СОСТОЯНИИ ЧЕЛОВЕКА ПОСЛЕ ПРОПОВЕДОВАНИЯ ХРИСТИАНСТВА». Часть IV, являющаяся № XXII «Малых книг о великих предметах». 4 шиллинга 6 пенсов.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.



This Day, Cheaper Edition. Collated, and Enlarged, 10s.
  6d.,

«ХАРИКЛ»: Иллюстрации частной жизни древних греков. С примечаниями и экскурсами. С немецкого языка ПРОФЕССОРА БЕККЕРА.

Also, Second Edition, Enlarged, with additional Illustrations,
  12s.,

«ГАЛЛ» БЕККЕРА: Сцены времен Августа. С примечаниями и экскурсами, иллюстрирующими нравы и обычаи римлян.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.



Только что вышло, в королевском 8-м формате, в переплете, с гравюрами, цена 5 шиллингов

«ГОМЕРОВСКИЙ ЗАМЫСЕЛ ЩИТА АХИЛЛА». Автор У. УАТКИСС ЛЛОЙД.

Лондон: УИЛЬЯМС И НОРГЕЙТ, Генриетта-стрит, Ковент-Гарден.



ПАПИЗМ И РИМСКИЕ СПОРЫ. — Потребность в периодическом сборнике многочисленных ФАКТОВ И ДОКУМЕНТОВ, касающихся прогресса папизма и споров с Римом, которые появляются в журналах и периодических изданиях дня, давно ощущается каждым искренним протестантом. Чтобы исправить этот недостаток, владельцы

ГАЗЕТЫ «BRITANNIA»

договорились время от времени выпускать ПРИЛОЖЕНИЕ (БЕСПЛАТНО), исключительно посвященное перепечатке этого важного и интересного материала, без редакционных комментариев, и скомпонованное таким образом, чтобы его можно было переплести в конце года в удобный том формата кварто с полным указателем содержания.

ПЕРВЫЙ НОМЕР вышел в СУББОТУ, 25 ФЕВРАЛЯ, и содержал

«ПЕРЕПИСЬ РОМАНИЗМА». Цена ШЕСТЬ ПЕНСОВ.

141, СТРЭНД, ЛОНДОН.



У. Г. ХАРТ, АГЕНТ ПО АРХИВАМ и ЮРИДИЧЕСКИЙ АНТИКВАР (владеющий указателями ко многим ранним публичным записям, что значительно облегчает его запросы), просит авторов и джентльменов, занимающихся антикварными или литературными изысканиями, принять к сведению, что он готов взять на себя проведение поисков среди публичных записей, рукописей в Британском музее, древних завещаний или других хранилищ подобного рода в любой области литературы, истории, топографии, генеалогии и тому подобного, в чем он имеет значительный опыт.

1, АЛЬБЕРТ-ТЕРРАС, НЬЮ-КРОСС, ХАТЧЕМ, СУРРЕЙ.



Под покровительством Королевской семьи.

ДВЕ ТЫСЯЧИ ФУНТОВ любому, кто представит изделия, превосходящие следующие:

ВОССТАНОВЛЕНИЕ ВОЛОС И ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ СЕДИНЫ.

КАПИЛЛЯРНАЯ ЖИДКОСТЬ БИТАМА признана самым эффективным средством для восстановления волос при облысении, укрепления их, когда они слабые и тонкие, эффективного предотвращения выпадения или поседения, а также для восстановления их естественного цвета без использования краски. Богатый блестящий вид, который она придает, вызывает восхищение у каждого. Тысячи испытали ее поразительную эффективность. Флаконы по 2 шиллинга 6 пенсов; двойной размер — 4 шиллинга 6 пенсов; 7 шиллингов 6 пенсов (эквивалентно 4 малым); 11 шиллингов (эквивалентно 6 малым); 21 шиллинг (эквивалентно 13 малым). Самое совершенное косметическое средство из когда-либо изобретенных.

УДАЛЕНИЕ НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫХ ВОЛОС.

РАСТИТЕЛЬНЫЙ ЭКСТРАКТ БИТАМА не вызывает боли или повреждения кожи. Его действие безошибочно, и теперь он пользуется покровительством королевских особ и сотен первоклассных семей. Флаконы по 5 шиллингов.

ПЛАСТЫРЬ БИТАМА — единственное эффективное средство для удаления мозолей и натоптышей. Он также поразительным образом уменьшает увеличенные суставы больших пальцев ног. Если бы позволило место, можно было бы привести свидетельства более двенадцати тысяч человек за последние пять лет. Пакетики по 1 шиллингу; коробочки по 2 шиллинга 6 пенсов. Высылается бесплатно БИТАМОМ, химиком из Челтнема, за 14 или 36 почтовых марок.

Продается: ПРИНГ, 30, Уэстморленд-стрит; ДЖЕКСОН, 9, Уэстленд-роу; БЬЮЛИ И ЭВАНС, Дублин; ГОУЛДИНГ, 108, Патрик-стрит, Корк; БАРРИ, 9, Мейн-стрит, Кинсейл; ГРАТТАН, Белфаст; МЕРДОК, БРАТЬЯ, Глазго; ДАНКАН И ФЛОКХАРТ, Эдинбург. САНГЕР, 150, Оксфорд-стрит; ПРАУТ, 229, Стрэнд; КИТИНГ, собор Святого Павла; СЭВОРИ И МУР, Бонд-стрит; ХАННЕЙ, 63, Оксфорд-стрит, Лондон. Все химики и парфюмеры могут их достать.



Сегодня опубликована,

ИСТОРИЯ ФРАНЦУЗСКИХ ПРОТЕСТАНТСКИХ БЕЖЕНЦЕВ СО ВРЕМЕНИ ОТМЕНЫ НАНТСКОГО ЭДИКТА. Автор ЧАРЛЬЗ ВЕЙСС, профессор истории в лицее Бонапарта. Перевод, с помощью автора, ФРЕДЕРИКА ГАРДМАНА. В формате деми-октаво, цена 14 шиллингов.

УИЛЬЯМ БЛЭКВУД И СЫНОВЬЯ, Эдинбург и Лондон.



РОССИЯ И ТУРЦИЯ.

ФРАНЦУЗСКАЯ КАРТА РОССИИ В ЕВРОПЕ И ТУРЦИИ, включающая Балтийское и Черное моря с прилегающими странами, ОПУБЛИКОВАНА. Цена 5 шиллингов на листе, в футляре 8 шиллингов, по почте 6 пенсов дополнительно.

Лондон: ЭДВАРД СТЭНФОРД, 6, Чаринг-Кросс, который по запросу вышлет список карт театра военных действий.



БАЛТИЙСКОЕ И ЧЕРНОЕ МОРЯ.

АДМИРАЛТЕЙСКИЕ КАРТЫ этих морей ОПУБЛИКОВАНЫ. Цена, простая: 2 шиллинга 6 пенсов каждая; в футляре 5 шиллингов. Цветная: 3 шиллинга 6 пенсов; в футляре 6 шиллингов, по почте 6 пенсов дополнительно.

Лондон: ЭДВАРД СТЭНФОРД, 6, Чаринг-Кросс, который по запросу (бесплатно) вышлет список адмиралтейских карт побережий и гаваней этих морей.



ДУНАЙСКИЕ КНЯЖЕСТВА.

КАРТА ЭТОГО РАЙОНА в масштабе 9 миль в дюйме, подготовленная на основе знаменитой Венской карты в 21 листе, ОПУБЛИКОВАНА. Цена в 6 листах цветная: 12 шиллингов; в футляре или на валиках: 21 шиллинг.

Лондон: ЭДВАРД СТЭНФОРД, 6, Чаринг-Кросс; и все картографические и книжные магазины.



ЭТНОЛОГАМ. — ГОСПОДА ТРЮБНЕР И КО готовят к немедленной публикации в одном томе, 4-я доля листа, 650 стр., богато иллюстрированном, цена 1 фунт 12 шиллингов, «ТИПЫ ЧЕЛОВЕЧЕСТВА» ГЛИДДОНА; или Этнологические исследования, основанные на древних памятниках, картинах, скульптурах и черепах рас, а также на их естественной, географической, филологической и библейской истории. Авторы Дж. К. НОТТ, доктор медицины, и Г. Р. ГЛИДДОН, бывший консул США в Каире.

Джентльменов, желающих стать подписчиками, просят прислать свои имена как можно скорее.

Иллюстрированный проспект можно получить по запросу.

ТРЮБНЕР И КО, 12, Патерностер-роу.



КАТАЛОГИ 5000 томов подержанных книг БЕСПЛАТНО по запросу (по почте за 4 марки).

У. БРО, 22, Парадайз-стрит, Бирмингем.

Приобретаются книги любого описания. В продаже: «Древности Англии и Уэльса» Гроуза, 8 томов фолио, цветные пластины, полукожа, аккуратный, чистый, добротный экземпляр, 5 фунтов 15 шиллингов 6 пенсов. «Мятеж» Кларендона, 6 томов королевского 8-го формата, телячья кожа, очень аккуратно, 25 шиллингов. Публикации Кэмденовского общества, 24 тома, от 2 до 4 шиллингов за том. «Britannia Antiqua Illustrata» Сэммеса, любопытные гравюры, фолио, телячья кожа, 12 шиллингов. «Надгробные плиты» Бутелла, экземпляр на большой бумаге, на бумаге для рисования, фолио, полумарокен, тканевые стороны, совершенно чистый, 2 фунта, опубликовано за 3 фунта 5 шиллингов.



ДЕШЕВЫЕ КНИГИ разного характера, включая большие статьи по естественной истории, биографии и т. д., можно увидеть в № 36 КАТАЛОГА КНИГ РИВСА И ТЕРНЕРА. ВЫСЫЛАЕТСЯ БЕСПЛАТНО по запросу в

114, ЧАНСЕРИ-ЛЕЙН.





ЛОНДОН, СУББОТА, 1 АПРЕЛЯ 1854 Г.



Заметки.

КЕННИНГТОН-КОММОН.

Прежде чем исчезнут все следы Кеннингтон-Коммон, который так скоро будет отмечен благозвучным эпитетом «Парк», позвольте мне задать вопрос некоторым из ваших читателей-антикваров в связи с этим; и позвольте мне сделать этот запрос «крючком», на который можно повесить разные маленькие заметки. И, пожалуйста, пусть никто не высмеивает мысль о том, что у Кеннингтона есть свои древности; хотя куда бы вы ни посмотрели, новые здания, новый кирпич и раствор, штукатурка и цемент будут встречать ваш взгляд; разве поместье не фигурирует в «Книге Страшного суда»? Разве оно не удостоено величественного имени «Ченинтун»? Разве оно не принадлежало Теодерику при короле Эдуарде Исповеднике? И разве не было здесь в былые времена королевской резиденции?

Здесь, на датской свадьбе, умер Харди Кнуд в 1041 году. Здесь, как говорят, Гарольд, сын графа Годвина, захвативший корону после смерти Исповедника, возложил ее на свою голову. Здесь, в 1231 году, король Генрих III держал свой двор и провел торжественное и величественное Рождество. И здесь, говорит Матвей Парижский, в следующем году состоялся парламент. Сюда, говорит старый добрый Стоу, в 1376 году прибыл герцог Ланкастерский, чтобы спастись от ярости лондонской толпы в пятницу, 20 февраля, на следующий день после того, как Уиклиф был доставлен к епископам в собор Святого Павла. Герцог обедал «с неким Джоном из Ипра», когда прибыл запыхавшийся гонец с известием, что люди жаждут его жизни. Когда герцог «так поспешно вскочил из-за своих устриц, что ушиб обе ноги о скамью: к устрицам предлагали вино, но он не стал пить от спешки; он бежал со своим товарищем сэром Генри при Перси, и никто не преследовал их; и, войдя в Темзу, они не переставали грести, пока не добрались до дома близ поместья Кеннингтон (помимо Ламбета), где в то время была принцесса с юным принцем, перед которыми он и изложил свою жалобу». Несомненно, Ламбетское болото было тогда тем, что означает его название. Сюда же прибыла депутация главных горожан к Ричарду II, 21 июня 1377 года, «прежде чем старый король скончался», «чтобы принять его как своего истинного и законного короля и правителя». Но королевская резиденция была разрушена до 1607 года. «Последним из длинной череды королевских арендаторов, населявших древнее место», — пишет автор в «Illustrated London News» не так давно (у меня есть вырезка, но я забыл отметить дату газеты), — «был Карл I, будучи принцем Уэльским: его жилище, дом, построенный на части места старого дворца, является единственным существующим следом, как показано на прилагаемой гравюре (в «Illus. Lond. News»), если только более ранние остатки не могут быть найдены в нижних частях интерьера». Но я полагаю, что тождественность места этого древнего особняка (который расположен на западной стороне Нижнего Кеннингтон-лейн) с частью места старого дворца не столь определенна, как кажется автору. В 1720 году, однако, поместье дало титул графа Уильяму Августу, герцогу Камберлендскому, второму сыну Георга II.

Кеннингтон-Коммон приобрел печальную известность как место казни преступников, судимых в этой части графства. «После подавления восстания в Шотландии в 1745 году многие из повстанцев, осужденных за государственную измену в Саутуарке, понесли здесь наказание по закону» (Дагдейл, «Англия и Уэльс», стр. 1015). «Семнадцать офицеров армии повстанцев были повешены, выпотрошены и четвертованы» на этом месте. (Голдсмит, «История», продолженная Мореллом, 4-я доля листа, 1807, том II, стр. 165.)


«Одной из последних казней, состоявшихся на Кеннингтон-Коммон, была казнь семи человек; трое из них принадлежали к печально известной банде взломщиков из восемнадцати человек. Эти люди держали лавки и жили в достатке: из троих казненных один перед судом передал другу сумму в 2000 фунтов. Они признались, что прибыль от их деятельности за последние пять лет составляла более 1500 фунтов в год на каждого. Это было в 1765 году». — Из вырезки, присланной мне другом из «Ответов корреспондентам» газеты «Sunday Times» от 13 марта 1853 года.




Здесь же состоялся чартистский митинг в памятный день 10 апреля 1848 года.

Теперь мой запрос. Был ли когда-нибудь театр на Кеннингтон-Коммон? В «Biographia Dramatica» Дэвида Эрскина Бейкера (изд. 1782, том II, стр. 239) нам говорят, что «сатирический комический аллегорический фарс» «Mock Preacher», опубликованный в 8-й доле листа в 1739 году, был «разыгран перед переполненной аудиторией на Кеннингтон-Коммон и во многих других театрах, с юмором толпы». Был ли он разыгран в балагане или в постоянном театре? Слова «во многих других театрах» почти создают впечатление, что имеется в виду последнее.

Можно было бы добавить еще много заметок, но я боюсь, что эта статья уже слишком локальна, чтобы заинтересовать широкого читателя. Достаточно сказать, что Клейтон-стрит, недалеко от Коммона, получила свое название от семьи Клейтон; один из членов которой, сэр Роберт Клейтон, был одно время мастером компании драпировщиков, в зале которой хранится его прекрасный портрет. Боулинг-Грин-стрит получила свое название от площадки для игры в боулинг, которая существовала еще не так много лет назад. А Уайт-Харт-стрит — от поля, которое называлось так, безусловно, еще в 1785 году. На Коммоне был «мост под названием Мертон-Бридж, который ранее ремонтировался канониками Мертонского аббатства, имевшими для этой цели земли». (Лайсонс, «Окрестности», изд. 4-я доля листа, 1792, том I, стр. 327.)

Читателям следует знать, что источниками утверждений, сделанных в первой части этой статьи, являются: Лайсонс, «Окрестности», ut supra, том I, стр. 325, 327; Мэннинг и Брей, «Суррей», Лондон, 1809, фолио, том III, стр. 484-488; Стоу, «Анналы», изд. 4-я доля листа, 1601, стр. 432, 433; и «Bibl. Top. Brit.», 4-я доля листа, 1790, том II, «История и древности Ламбета», стр. 89.

У. Спэрроу Симпсон.

Кеннингтон.



ЖИЗНЬ И СМЕРТЬ.

Я подобрал несколько параллельных отрывков для ваших страниц, которые могут оказаться приемлемыми.

1. «Умереть лучше, чем жить».


«И ублажил я мертвых, которые давно умерли, более живых, которые живут доселе; а блаженнее их обоих тот, кто еще не существовал, кто не видал злых дел, какие делаются под солнцем». — Еккл. IV, 2, 3.

«Великий труд создан для всякого человека, и тяжелое иго на сынах Адама со дня исхода из чрева матери их до дня возвращения к матери всех». — Сир. XL, 1: ср. 2 Езд. VII, 12, 13.






«Мудрый человек прежде всего пожелал бы

Никогда не рождаться; а во-вторых, умереть, как только родился». — Anth. Græc. (Посидипп).





В трогательной истории Клеобиса и Битона, как ее рассказывает Геродот, мы читаем:


«Их постиг лучший конец жизни, и божество показало на их примере, что человеку лучше умереть, чем жить».

«Διέδεξέ τε ἐν τούτοισι ὁ Θεὸς ὡς ἄμεινον εἴη ἀνθρώπῳ τεθάναι μᾶλλον ἢ ζώειν». — Геродот, «Клио», I, 32.

«Что касается всех других живых существ, нет ни одного, которое по тайному инстинкту природы не знало бы своего блага и того, к чему оно способно... Человек же не знает ничего, если его не научат. Он не может ни говорить, ни ходить, ни есть иначе, как если его этому обучат: и, короче говоря, он от природы ни к чему не пригоден, кроме как плакать и кричать. И отсюда некоторые придерживались того мнения, что для человека было бы лучше, и просто лучше всего, никогда не рождаться или же быстро умереть». — «Естественная история» Плиния в переводе Холланда, введение к кн. VII.






«Счастлив смертный человек, который теперь наконец

Прошел через эту скорбную долину страданий;

Кто донес до своего назначенного этапа

Утомительный груз и сложил свою ношу;

Кому вырезанная латунь или раненый мрамор показывает

Победу над Жизнью и всем ее сонмом бед.

Он, еще счастливее, кто, привилегированный Судьбой

На более короткий труд и более легкий вес,

Получил только вчера дар дыхания,

Приказанный завтра вернуться к смерти.

Но о! выше описания, счастливейший тот,

Кто никогда не должен плыть по бурному морю жизни;

Кто с благословенной свободой, от общего рока

Освобожденный, никогда не должен встретить чрево,

Ни видеть солнце, ни погрузиться в гробницу!

Кто дышит, тот должен страдать; и кто мыслит, тот должен скорбеть;

И лишь тот благословен, кто никогда не был рожден». — «Соломон» Прайора, кн. III.





Пословицы «Бог забирает тех раньше, кого любит больше» и «Кого боги любят, те умирают молодыми» уже были проиллюстрированы в «N. & Q.» (Том III, стр. 302, 377). «Я узнал из религии, что ранняя смерть часто была наградой за благочестие», — сказал император Юлиан на смертном одре. (См. Гиббон, гл. XXIV.)

2. «Не суди никого блаженным до его смерти».


«Ante mortem ne laudes hominem», — говорит сын Сираха, XI, 28.




Этим чувством восхищается св. Иоанн Златоуст, Hom. li. in. S. Eustath.; и языческие писатели дают очень близкие параллели:


«Πρὶν δ' ἂν τελευτήση ἐπισχέειν μηδὲ καλέειν κω ὄλβιον ἀλλ' εὐτυχέα», — говорит Солон Крезу (Геродот, «Клио», I, 32): ср. Аристотель, «Никомахова этика», гл. X, для комментария к этому отрывку.




Софокл в последних строках «Царя Эдипа» так подводит мораль своей страшной трагедии:



«Ὥστε θνητὸν ὄντ', ἐκείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν

Ἡμέραν ἐπισκοποῦντα, μηδέν' ὀλβίζειν, πρὶν ἂν

Τέρμα τοῦ βίου περάσῃ, μηδὲν ἀλγεινὸν παθών.»





Элмссли к этому отрывку дает следующие ссылки: Trach. I. Soph. Tereo, fr. 10.; ibid. Tyndar. fr. 1.; Agam., 937.; Androm., 100.; Troad., 509.; Heracl., 865.; Dionys. ap. Stob., ciii. p. 560.; Gesn., cv. p. 431.; Grot. К чему я могу добавить часто цитируемые строки:



«Ultima semper

Expectanda dies, homini dicique beatus

Ante obitum nemo supremaque funera debet».





В дальнейшей иллюстрации этого отрывка из Сираха давайте рассмотрим Смерть праведника.

«Да умру я смертью праведников, и да будет кончина моя, как их!» — восклицает вынужденный истиной и неохотный пророк, Числ. XXIII, 10.

Царственный Псалмопевец, поразмыслив о процветании нечестивых в этом мире, добавляет:



«И думал я, как уразуметь это,

Но это трудно было в глазах моих,

Доколе я не вошел во святилище Божие:

Тогда уразумел я конец их». — Пс. LXXIII.





И снова:



«Я видел нечестивца грозного,

Расширяющегося, как укоренившееся многоветвистое дерево;


Но он прошел, и вот, нет его;

Я искал его, и не нашлось его.

Наблюдай за непорочным

И смотри на праведного,

Ибо отрада для человека того есть мир». — Пс. XXXVII, 35-37: ср. версию Молитвенника.





Пророк Исаия провозглашает:



«Праведник восхищается от зла;

Он отходит к миру, он почивает на ложе своем;

Даже непорочный, ходящий прямым путем». — Гл. LVII, пер. еп. Лоута.







«Конечно, последний конец

Доброго человека — мир! Как спокоен его уход!

Ночная роса не падает нежнее на землю,

И утомленные ветры не затихают так мягко.

Взгляни на него! в вечернюю пору жизни,

Жизни, хорошо прожитой, чьей ранней заботой было,

Чтобы его зрелые годы не упрекали его юность:

Незаметными степенями он угасает;

И все же, подобно солнцу, кажется больше на закате!

Высокий в своей вере и надеждах, смотри, как он тянется

К призу в поле зрения! и, подобно птице,

Что в силках, отчаянно борется, чтобы улететь!

В то время как радостные врата зрения широко распахнуты,

Чтобы впустить новые славы, первые прекрасные плоды

Быстро наступающей жатвы». — «Могила» Блэра.







«Как блажен праведник, когда он умирает!

Когда утомленная душа погружается в покой!

Как мягко сияют закрывающиеся глаза!

Как нежно вздымается угасающая грудь!




«Так исчезает летнее облако;

Так стихает шторм, когда буря миновала;

Так нежно закрывается око дня;

Так умирает волна на берегу.




«Долг жизни исполнен, когда глина оседает,

Легкий от своего груза, дух улетает;

В то время как небо и земля соединяются, чтобы сказать:

«Как блажен праведник, когда он умирает!» — Миссис Барбо.







«Вечер,

Прекрасный, как тихий конец доброго человека,

Когда все земное теперь прошло,

И небо на его лице». — «Испытание любви».







«Он заходит,

Как заходит Утренняя Звезда, которая не опускается

За потемневший Запад, и не скрывается, затмеваемая

Среди бурь неба, но тает

В свете небес».




«Так сладко, как ребенок,

Которого ни мысль не тревожит, ни забота не обременяет,

Уставший от долгой игры, в конце летнего дня

Ложится и дремлет».





Святая жизнь — единственная подготовка к счастливой смерти, говорит епископ Тейлор. И мы видели, какое большое значение даже языческие умы придавали миру в конце. Поистине, как сказал Кеттлвелл, умирая: «Нет жизни, подобной счастливой смерти».

«Подумайте», — говорит этот превосходный писатель, Норрис из Бемертона, — «что эта жизнь полностью направлена к другой, и что время — это единственная возможность, которую Бог дал нам для совершения великого дела вечности: что наша работа велика, а наш день работы короток; большая часть которого также теряется и становится бесполезной из-за облачности и темноты утра, и густых испарений и нездоровых туманов вечера; невежества и невнимательности юности, и болезней и немощей старости: что наша доля времени не только коротка по своей продолжительности, но и неопределенна во владении: что потеря ее невосполнима для теряющего и никому другому не приносит пользы: что за нее придется строго отчитываться на великом суде и оплакивать в печальной вечности». — «О заботе и улучшении времени», Miscel., 6-е изд., стр. 118.

Эйрионнах.


Footnote 1:(return)
Ср. «Христианскую мораль» сэра Томаса Брауна, разд. IX.





ТРАФАЛЬГАРСКОЕ СРАЖЕНИЕ И СМЕРТЬ НЕЛЬСОНА.

Следующее неопубликованное письмо, как исторический документ, стоит сохранить на страницах «N. & Q.». Оно относится к важным национальным событиям Трафальгарского сражения и смерти Нельсона. Автор был в то время сигнальным мичманом на службе и ему было всего около тринадцати лет. Он был уроженцем Глазго и умер много лет назад, будучи весьма уважаемым человеком.


H.M.S. Defence,

At anchor off Cadiz, 28 Oct. 1805.

Моя дорогая Бетти [сестра автора],

Имею удовольствие писать вам после славной победы над французским и испанским флотами, одержанной 21 октября у мыса Спартель. Мы захватили, сожгли, потопили, выбросили на берег и т. д. двадцать один линейный корабль. Их названия я сообщу вам позже. 19-го наши фрегаты подали сигнал: объединенные флоты выходили в море; поскольку мы находились между фрегатом и нашим флотом, мы повторили сигнал лорду Нельсону. Из-за штиля мы не могли двигаться быстро, но в течение ночи поднялся сильный ветер, и на следующее утро наш фрегат подал сигнал о том, что они все в море. Днем 20-го мы увидели их с подветренной стороны; но дул свежий ветер и было очень туманно, поэтому лорд Нельсон подал наш сигнал для капитана; наш капитан поднялся на борт, и лорд Нельсон сказал капитану Хоупу, что рассчитывает на то, что он не упустит их из виду всю ночь. Утром 21-го мы заметили их с подветренной стороны примерно в двух милях, поэтому подали сигнал лорду Нельсону о количестве кораблей, их пеленге и обо всем остальном; храбрый Нельсон немедленно лег на курс, и в двенадцать часов лорд Нельсон прорвал южную линию, а храбрый адмирал Коллингвуд — северную; в два часа мы уже были в бою. Мы были последним кораблем на позиции, поэтому, когда мы подошли, на нас одновременно напали два француза и один испанец. Мы сражались с ними сорок шесть минут, когда «Ахилл» и «Полифем» подошли нам на помощь. Испанец обратился в бегство; мы пустились в погоню и сражались с ним один час и сорок шесть минут, после чего он спустил флаг, и мы взяли его на абордаж; сейчас он стоит на якоре, так как у нас не было попутного ветра. С прискорбием сообщаю, что бедный лорд Нельсон был ранен во время второго залпа. Он спустился вниз, чтобы перевязать раны, но был ранен второй раз и успел лишь услышать о победе. Корабль, который мы захватили, называется «Сан-Ильдефонсо», восьмидесятидвухпушечный, очень хороший, новый корабль. Не думаю, что мы спасем более двенадцати их кораблей: но всего мы потопили, сожгли, выбросили на берег двадцать один линейный корабль; и если бы на следующий день не было шторма, мы бы захватили их все. Мы стояли на якоре близко к берегу, на двух якорях в носовой части, по три каната на каждом, и все наши паруса были изрешечены, как и руль, корма, грот-мачта и все остальное; но, слава богу, я здесь в безопасности, хотя в мою часть корабля попало больше снарядов, чем в любую другую. Сейчас мы стоим на якоре, но ожидаем, что со дня на день отправимся в Гибралтар. Надеюсь, с божьей помощью, вы все здоровы: я никогда в жизни не чувствовал себя лучше. Мой поклон всем друзьям и т. д., а также моим дорогим отцу и матери.

Ваш любящий брат, (подпись) Чарльз Рид.



Прошу извинить это письмо, так как половина нашей команды находится на борту нашего приза, и у меня не было времени. Я писал это два дня; по пять минут в один раз, по десять минут в другой, и так далее. Мы как раз снимаемся с якоря и направляемся в Гибралтар.

А теперь о французских и испанских кораблях, захваченных, сожженных, выброшенных на берег и т. д. и т. п.:



«Буцентавр», 80 пушек, захвачен. Французский.

«Сантисима-Тринидад», 130 пушек, потоплен. Испанский.

«Санта-Ана», захвачен, но впоследствии ушел в Кадис.

«Райо», 110 пушек, потоплен. Французский.

«Багама», 74 пушки, захвачен. Французский.

«Аргонавт», 80 пушек, потоплен и сожжен.

«Нептун», 90 пушек, на берегу.

«Сан-Ильдефонсо», 80 пушек, захвачен кораблем «Дефенс».

«Альхесирас», 74 пушки, на берегу; «Свифтшур», 74 пушки, Гибралтар; «Бервик», 74 пушки, Гибралтар. Все — английские корабли, захваченные французами в прошлую войну.

«Интрепид», 74 пушки, сожжен.

«Эгль», 80 пушек, на берегу.

«Тоннер», 80 пушек, на берегу [рукопись неразборчива].

«Де...», 74 пушки, Гибралтар [то же].

«Аргонавт», 74 пушки, Гибралтар.

«Редутабль», 74 пушки, потоплен.

«Ахилл», 74 пушки, сожжен.

«Монарка», 74 пушки, на берегу.

«Сан-Агустин», 74 пушки, Гибралтар.





Не потеряно ни одного английского корабля, но многие лишились мачт. (Подпись) К. Р.




У автора был брат, Эндрю Рид, который служил офицером на кораблях капитана Парри в первой арктической экспедиции.

Дж. Н.



ГЕРАЛЬДИЧЕСКАЯ АНОМАЛИЯ.

Я хотел бы обратить внимание читателей «Заметок и запросов», интересующихся геральдикой, на своеобразный обычай изображения гербов, присущий рыцарям ордена Святого Иоанна из почтенного «Языка» Англии.

Хорошо известно, что члены этого доблестного братства по всей Европе носят свой родовой щит в одиночестве, увенчанный, в качестве знака их принадлежности к ордену, особым символом: в червленом поле серебряный крест. Английские рыцари вместе со своим родовым гербом носили также, рассеченный пополам, герб своей матери, а поверх обоих — главу ордена; странная геральдическая аномалия!

Где-то я читал, но за неимением «заметки» не могу вспомнить где, что при доказательстве своего дворянского происхождения перед вступлением в орден, в отличие от других «Языков», английский кавалер представлял только имена своего отца и матери, но при этом требовалось, чтобы эти два имени могли подтвердить дворянское происхождение каждого из них на протяжении двухсот лет.

Возможно, обычай носить родовой щит, рассеченный с материнским, возник из этих доказательств.

В Британском музее, в рукописях Харли № 1386, можно увидеть три примера этого обычая в документе под названием «Заметка о некоторых рыцарях Родоса» («in prioratû Sancti Johannis Jerusalem»).

1. Сэр Томас Докра, великий приор Англии, 1504 г. н. э., рыцарь, прославившийся не только как доблестный воин, «preux et hardi», но и как искусный дипломат; который после смерти Фабрицио Каретто в 1520–1521 гг. н. э. считался достойным соперником знаменитого Вилье де л'Иль-Адама в борьбе за пост Великого магистра и, как сообщает Верто, уступил это достоинство лишь с незначительным перевесом голосов. Его родовой герб — в черном поле серебряное стропило с зубчатым краем между тремя серебряными пластинами, на каждой из которых червленая полоса — рассечен с гербом его матери, Алисы, дочери Томаса Грина из Грессингема в Йоркшире: в серебряном поле охотничий рог черного цвета с червленой перевязью между тремя головами грифонов того же цвета; поверх всего — глава ордена.

2. Сэр Ланселот Докра, близкий родственник сэра Томаса и сын Роберта Докра из Докра-Холла в Камберленде. Его герб рассечен с гербом — в золотом поле черный крест с лилиями на концах — гербом его матери, Джейн, дочери сэра Джона Лэмплу из Лэмплу в том же графстве; одного «из рода», как говорит Дентон, «доблестных джентльменов, которые за свою доблесть один за другим были посвящены в рыцари на поле боя, все или большая часть из них». Глава ордена также венчает его щит.

3. Третий — щит сэра Джона Рэндона; в червленом поле золотая и лазурная перевязь в шахматную клетку, рассеченная с серебряным полем с решеткой, и на червленой главе три серебряные раковины; поверх всего — глава ордена.

Если кто-либо из читателей «Заметок и запросов» сможет предоставить мне больше примеров, я буду очень признателен.

Джон о' зе Форд.

Мальта.



ФОЛЬКЛОР.

Три девы. — На дороге из Уинчестера в Андовер есть место под названием «Три девы». Они, полагаю, безымянны. Предание гласит, что они отравили своего отца и за это преступление были заживо закопаны в землю по шею. Проезжающим мимо путникам было приказано не кормить их; но один сострадательный всадник, проезжая мимо, бросил одной из них огрызок яблока, на котором она продержалась три дня. Удивительно, но факт: на могилах трех дев чудесным образом выросли три группы елей. Так их память была увековечена. Крестьяне Уинчестера и его окрестностей по большей части верят в эту историю, и я сам не вижу причин не верить в ее первую часть. Знает ли кто-нибудь о подобном наказании в старые времена, когда милосердие закона было жестоким и произвольным?

Столб Матушки Рассел. — Раз уж я заговорил о фольклоре, добавлю, что на дороге в Кингс-Сомборн, известный своим образованием, есть перекресток четырех дорог. Молва гласит, что там была похоронена некая Матушка Рассел, совершившая самоубийство. Одна маленькая девочка в этой деревне боялась проходить мимо этого места ночью из-за призраков, которые, как полагают, обитают там в темное время суток. Настоящее название этого места — «Столб Матушки Рассел».

Юстас У. Джейкоб.

Кроули.

Обычай Масленичного вторника (Т. IX, стр. 65). — Обычай Масленичного вторника, упомянутый г-ном Эллиотом как существующий в Лестере, описание которого он приводит из «Ежегодника» Хоуна, был отменен несколько лет назад. Существует, полагаю, до сих пор любопытный обычай в тот день в Ладлоу, происхождение и значение которого, насколько мне известно, никогда не были раскрыты и изложены.


«Корпорация, — цитирую я из истории города, — предоставляет веревку толщиной в три дюйма и длиной тридцать шесть ярдов, которую выбрасывают из одного из окон Рыночного дома, когда часы бьют четыре, после чего большая группа жителей, разделенная на две партии, начинает упорную борьбу, и как только одна из сторон одерживает победу, перетянув веревку за установленные пределы, перетягивание прекращается и т. д.»



«Без сомнения, этот необычный обычай символизирует какое-то примечательное событие и является пережитком того древнего языка видимых знаков, который, по словам знаменитого писателя, «несовершенно восполняет отсутствие письменности для увековечения памяти о государственных или частных сделках». Знак в данном случае пережил память о событии, которое он был призван представлять, и остается глубокой тайной. Высказывались предположения, что истинный повод этого обычая известен корпорации, но по той или иной причине они хранят этот секрет».




Местный историк затем упоминает «неясное предание», но так как оно не согласуется с моим собственным мнением, я опускаю его.

S. P. Q.



СТОРНЕЛЛО.

Стихи, рифмы которых возвращаются на манер тех, что напечатаны в «Заметках и запросах» (Т. VI, стр. 603 и Т. VII, стр. 174), широко распространены среди крестьян Тосканы и во многих случаях составляют основу их народных песен. Вероятно, этот вид рифмы зародился в «bel paese la dove 'l si suona». Обычно они строятся на сочетании трех слов, как в тех, что процитированы в VII томе «Заметок и запросов». И само название «сторнелло», как легко заметить, происходит от «tornare» — возвращаться. Я посылаю вам образец одного из них, который имеет определенный исторический интерес в связи с движением 1848 года. В те дни трудно было ходить по улицам Флоренции, не услышав, как его распевает не один флорентийский Тиртей. Сейчас, едва ли нужно говорить, «мы никогда не упоминаем его — его имя никогда не звучит». Флаг патриотов был триколором из белого, красного и зеленого цветов, букет которых юноша принес своей возлюбленной. Она поет следующее:



«И я скажу ему, что зеленый, красный, белый

Хорошо смотрятся с мечом на боку.

И я скажу ему, что белый, зеленый, красный

Означает, что Италия сбросила тяжкое ярмо.

И я скажу ему, что красный, белый, зеленый

Это терно, на которое ставят и не проигрывают».





Грубая версия которого может послужить для того, чтобы дать достаточно точное представление о значении для пользы ваших читателей — «сельских джентльменов»:



«И я скажу ему, что зеленый, и красный, и белый

Хорошо бы смотрелись у него на боку как яркий темляк.

И я скажу ему, что белый, и зеленый, и красный

Означают, что наша страна сбросила подлое ярмо со своей головы.

И я скажу ему, что красный, и белый, и зеленый

Это приз, за который мы играем, приз, который мы выиграем».





«Un terno che si giuoca» — это фраза, которая относится к системе государственных лотерей, установленных (к их великому стыду) итальянскими правительствами; и потребовалась бы страница объяснения этой системы, чтобы сделать любой буквальный перевод понятным для английского читателя.

В заключение я могу сказать, в ответ на запрос Генри Х. Брина, что папы, упомянутые в процитированной им эпиграмме, как указано выше (Т. VI, стр. 603), по-видимому, были Юлий II (Ровере), Лев X (Медичи), Климент VII (Медичи) и Павел III (Фарнезе). И упомянутая эпиграмма говорит не что иное, как правду, утверждая, что все четверо причинили бесконечный вред Франции.

Т. А. Т.

Флоренция.



Мелкие заметки.

Перспектива. — Существует очень распространенная ошибка при рисовании стен, плоскость которых параллельна плоскости картины. Пример этого встречается на фасаде дворца Синаххериба во 2-й книге Лэйарда о Ниневии, фронтиспис. Все горизонтальные линии в плоскости картины нарисованы параллельными. Дело в том, что каждая линия выше или ниже линии горизонта, хотя и является действительно параллельной ей, по-видимому, приближается к ней по мере того, как она продолжается вправо или влево. Причина очевидна. Одна точка на стене, а именно та, на которую падает перпендикуляр от вашего глаза, находится ближе всего к вашему глазу. Перпендикулярная высота стены, проведенная через эту точку, должна, следовательно, казаться больше, чем проведенная через любую другую точку, расположенную правее или левее. Линии, которые действительно параллельны, поэтому кажутся сходящимися в некоторой точке, более или менее удаленной, в зависимости от расстояния стены от вашего глаза. Каждый рисунок, в котором не учитывается этот принцип, должен, я думаю, выглядеть вне перспективы.

Г. Т. Хоар.

Тэндридж.

«That». — Недавно я наткнулся на следующую грамматическую головоломку среди старых бумаг. Забыл, из какой книги я скопировал ее много лет назад. Возможно, она будет новой для некоторых ваших читателей.



«Докажу, что слово, ставшее моей темой,

Есть то, что можно удвоить без упрека,

И что то, что так утроено, я могу использовать,

И что то, что критики могут злоупотребить,

Может быть правильным. — Далее, чтобы досадить ученым мужам,

Пять «thats» могут следовать друг за другом —

Ибо, да будет известно, что мы можем безопасно написать

Или сказать, что то, что тот человек написал, было правильно;

Более того, даже то, что то, что за этим последовало,

Через шесть повторений, правило грамматики освятило,

И что то, что (то, что то, что началось),

Повторенное семь раз, верно! Отрицайте, кто может».





МакК.

Постановления корпорации. — В городских книгах корпорации Йола, графство Корк, среди других необычных постановлений этого органа есть два, которые теперь будут рассматриваться как курьезы. В 1680 и 1703 годах повар и цирюльник получили свободу при условии, что они будут соответственно бесплатно готовить пиры мэра и брить членов корпорации!

Абба.

Клуб якобитов. — Сторонники Стюартов сейчас почти вымерли; но я помню, несколько лет назад в Лондоне жил старый джентльмен, которому было тогда за восемьдесят, и который был убежденным якобитом. Я слышал, как он говорил, что «когда он был молодым человеком, его отец принадлежал к обществу на Олдерсгейт-стрит под названием «Траурный куст»; и этот куст должен был всегда быть в трауре, пока Стюарты не будут восстановлены». Когда одного из членов этого общества встретили в трауре, когда умер кто-то из правящей семьи, один из членов спросил его, как это случилось? Его ответ был, что он «скорбит не по мертвым, а по живым». Старый джентльмен был старейшиной компании Мерсеров, а его брат — компании Стейшнеров: они были холостяками и гражданами старой закалки, гостеприимными, либеральными и благотворительными. Был случай, когда последний имел право представления в госпиталь Христа: к нему обратились от имени человека, у которого была большая семья; но так как отец не был свободным гражданином, он не мог представить его сыну. Он немедленно купил свободу для отца и дал сыну представление! Это редкий поступок.

Братья давно ушли, чтобы получить награду за свою доброту, и похоронены на кладбище при Мерсерс-холле, Чипсайд.

Джеймс Рид.

Сандерленд.

Первая жена декана Ноуэлла. — Чертон в своей «Жизни Александра Ноуэлла», декана собора Святого Павла, стр. 368, затрудняется узнать имя первой жены декана. Он говорит:


«О его первой жене ничего больше не известно, кроме того, что он был женат либо на ней, либо на своей второй жене в 1561 году или ранее. Его выжившая жена, Элиз. Ноуэлл, была до этого дважды замужем и имела детей от обоих своих бывших мужей. Лоуренс Болл, по-видимому, был ее первым мужем, а Томас Блаунт — вторым».




Родословная Боуеров в «Посещении Сассекса» в 1633–1634 годах дает имя первой жены декана:



	
«Томас Боуер из Лондона.




	
=


	
Джейн, дочь и наследница Роберта Мерри, сына Томаса Мерри из Хэтфилда.





	
=


	
Александр Ноуэлл, декан собора Святого Павла. 2-й муж».








И. С.

«Oxoniana». — К вашему списку желательных переизданий я прошу добавить очень занимательную работу под этим названием, первоначально опубликованную в четырех небольших томах около пятидесяти лет назад, а ныне ставшую редкой. Дополнения и исправления повысили бы ценность и интерес работы, которая сохраняет много любопытных черт прошлых времен и оксфордских ученых мужей.

Альфа.

Эпиграмма, ложно приписанная Джорджу Герберту. — Недавние редакторы Джорджа Герберта напечатали как его, среди его латинских стихов, последние две строки 76-й эпиграммы восьмой книги Марциала:



«Vero verius ergo quid sit, audi:

Verum, Gallice, non libenter audis».





Дж. Э. Б. Мейор.

Ингульф: «Антикварная библиотека» Бона. — Позвольте мне воспользоваться вашими колонками, чтобы исправить ошибку в моем переводе «Ингульфа» в «Антикварной библиотеке» Бона? В примечании на странице 2 аббатство Бардни в Линкольншире перепутано с Партни, которое было одной из его келий. Ошибка не была замечена до тех пор, пока, к сожалению, лист не был напечатан; и она была случайно пропущена среди опечаток. Мой источник, я скорее думаю, был введен в заблуждение Кэмденом.

Генри Т. Райли.

31, площадь Святого Петра, Хаммерсмит.



Запросы.

ТРЕБУЮТСЯ ЦИТАТЫ.



«Quid levius calamo? Pulvis. Quid pulvere? Ventus.

Quid vento? Meretrix. Quid meretrice? Nihil».







«Что легче пера?

Пыль. Ветер легче того и другого.

Что легче ветра?

Воздушный, непостоянный женский род.

Что легче женского рода?

Ничего, ничего — только писатель».





Х. У.



«Рыцари — это пыль,

Их добрые мечи — ржавчина,

Их души со святыми, мы верим».





К. М. О'Каойм.



«Круги ценятся не за то, что они изобилуют

Величием, а за то, что они точно круглые.

Так и люди почитаются, если они преуспевают,

Не в высоком положении, а в добрых делах».





Г. К. Х.



«Дурные привычки накапливаются незаметными степенями,

Как ручьи в реки, реки бегут в моря».





С.



«Звенящая труба звучит к оружию,

И зовет меня в бой:

Наши знамена развеваются среди тревог войны,

Сигнальные пушки гремят».





Т. У.



«О чьей всеведущей и всераспространяющейся любви,

О чем-либо молить было бы бессилием ума».





К.



«Он больше не будет жить

На этом грязном шаре,

А придет на небеса,

И приготовит пунш для всех нас».





Семидесятилетний.



«Иногда, действительно, можно увидеть ширину акра, наполовину зеленую,

И наполовину усыпанную мусором.

Когда вдруг доска, с четырехугольной грацией,

Стоит жестко в феномене пространства,

Все еще предлагая увеличение района,

С надписью: «Земля в аренду под застройку»».





Х. У.



«Тогда что остается, кроме как хорошо выбрать наши роли,

И сохранять хорошее настроение, что бы мы ни потеряли».





Ф. У. Дж.



«Холостяки всех сословий,

Слушайте мой правдивый рассказ».





Также баллада, описывающая визит деревенского жителя и его жены в Оксфорд. Оба родом из Беркшира.

Л.

«Сочувствие делает нас удивительно добрыми».

У. В.

«Сэр Джон однажды сказал хорошую вещь».

Ксантос.



СЭР ЭДМУНД ПЛОУДЕН.

В вашей публикации (Т. IV, стр. 319) один из ваших корреспондентов привел некоторые интересные подробности, касающиеся сэра Эдмунда Плоудена, Нового Альбиона и т. д., и выразил надежду, что американцы в будущем воздадут должное памяти того, кто действительно заслуживает их уважения. Я желаю сделать что-то, чтобы оправдать его память и претензии; и для этой цели был бы очень признателен, если бы ваш корреспондент оказал мне любезность, предоставив некоторые дополнительные факты. Чтобы получить их, я изложу некоторые из них в вопросительной форме.

Когда и где родился сэр Эдмунд?

Каковы доказательства того, что он был в Америке с 1620 по 1630 год? Если да, то где (в каких местностях) и в каком качестве?

Он говорит, что его сестра вышла замуж за сына секретаря Лейка, тогда находившегося в должности; но Лейк был смещен за несколько лет до 1630 года, и лорд Балтимор занял его место, я думаю. Также Вентворт не был сделан графом Страффордом до времени подачи петиции.

Говорят, что он прослужил пять лет в Ирландии: в каком качестве?

Кем были виконт Машерри, лорд Монсон, сэр Томас Денби (Клэйборна я знаю), капитан Боллс; помимо сэра Джона Лоуренса, сэра Боуера Уорстли, Барретта и т. д.? Где эти лица «умерли в Америке» в 1634 году?

Существует ли латинский оригинал этого характера? В документе, на который ссылаются, есть пропуск в границах: могу ли я получить выписку из оригинальной записи пределов?

Проходила ли хартия когда-либо через Большую печать?

Была бы она действительна, если бы прошла только под частной печатью?

Можно ли установить дату гранта Денби?

Есть ли какие-либо меморандумы о шестилетнем пребывании Плоудена в качестве губернатора Нового Альбиона (у меня есть некоторые сведения о его пребывании в Вирджинии)?

Могу ли я получить более определенные факты о проступках Фрэнсиса?

Лицензия на отчуждение и т. д. указана как полученная в 15-й год правления Карла, 1646; но 15-й год Карла был 1640. Когда он прибыл, чтобы заняться своей собственностью, и когда он был заключен в тюрьму Флит?

Кем был Бошан Плантагенет, автор трактата о Новом Альбионе, опубликованного в 1648 году?

Кем были Роберт Эвелин, капитан Янг и мастер Майлз, упомянутые в этом трактате?

Можете ли вы дать мне какие-либо дополнительные факты, особенно даты событий, рождений, смертей и т. д.?

Я не знаю, в чьи руки попадут эти запросы; но могу сказать, что если на них ответят, то делу исторической правды и справедливости будет оказана услуга; и я получу помощь, которую хочу, для исправления искажений и ошибок, которые накапливались годами по этому вопросу.

С. Ф. Стритер, секретарь Исторического общества Мэриленда.

Балтимор, Мэриленд, 2 марта 1854 г.

P. S. — Я хотел бы узнать через вашу публикацию, может ли кто-нибудь сообщить мне о семье г-на Клэйборна; и любые факты в его истории, не указанные в наших работах?



ДРЕВНИЕ ЧАСЫ И ИСТОРИЯ ОДЕВАЕРА О НИХ.

Поскольку часть истории великолепных часов, которые попали в мое владение в прошлом году, связана с Голландией, я думаю, вероятно, что я смогу через «Заметки и запросы» и «Navorscher» получить информацию о них, которую желаю. Поэтому я буду очень признателен, если вы предоставите этому сообщению место.

Необходимо дать краткое описание часов, чтобы позволить лицам на другой стороне воды распознать и идентифицировать их. Часы, сделанные из меди, богато позолоченные и искусно гравированные, стоят около четырех футов в высоту, не считая пьедестала. Они имеют архитектурный дизайн и разделены на три яруса, с отдельными колоннами на каждом углу. Два нижних яруса содержат циферблаты на передней панели. Верхний ярус демонстрирует группы движущихся серебряных фигур, которые отбивают четверти, часы и движутся в процессии, пока мелодия исполняется звоном колокольчиков. Все это увенчано куполом, на котором помещен серебряный петух, который хлопает крыльями и кукарекает, когда часы бьют. Они были сделаны Исааком Хабрехтом (художником, который сделал большие часы в соборе в Страсбурге), согласно надписи на них, в 1589 году: и являются, очевидно, моделью той знаменитой работы, сжатой в одну башню, поскольку они выполняют все функции тех часов. Их предполагаемая история, как приведено в печатном отчете о них, заключается в том, что они были сделаны для Папы Сикста V и более двухсот лет находились во владении Римского двора. Впоследствии они перешли во владение Вильгельма I, короля Нидерландов, который уполномочил Одеваера, антиквара, ныне покойного, исследовать все, что касается их, и дать их описание. Что я хотел бы знать, так это кто был этот Одеваер и где можно найти его описание? Что касается истории часов, я хотел бы знать источник утверждения о том, что они были сделаны для Папы, когда и как они покинули Ватикан; как они стали собственностью короля Голландии; когда и почему они перестали принадлежать короне Голландии; и при каких обстоятельствах они попали в эту страну, где были выставлены в 1850 году?

Если кто-либо из читателей «Заметок и запросов» или «Navorscher» может дать мне какую-либо информацию о них, я буду очень признателен.

Октавиус Морган.

9, Пэлл-Мэлл.



Мелкие запросы.

Шпильберг, когда построен? — Когда и кем была построена тюрьма Шпильберг в Моравии? Использовалась ли она исключительно как государственная тюрьма?

М. Дж. С.

«Ded. Pavli». — Можете ли вы дать мне какую-либо информацию о трактате под названием —


«Ded. Pavli Antiquarius, Theologia, et contra Perciocas Thologo Rvmætatis nostræ scholas Philippi Melanchthonis declamativncvla. Et quædam alia lectv dignissima».




Ф. Коулман.

16, Грейт-Сент-Хеленс.

Каминная полка: Mantelpiece: Mantelshelf: Mantelboard: Mantell and Brace. — Каково происхождение этого слова и откуда взялась эта вещь? Она должна была изначально иметь применение и значение, прежде чем стала пристанищем для гиацинтовых ваз, фарфоровых чудовищ, ваз из богемского стекла и тысячи безделушек и всякой всячины гостиничной мебели, как это есть сейчас у нас. У нее, без сомнения, была какая-то реальная работа, прежде чем она стала тем, что нам угодно называть декоративной.

К. Д. Ламонт.

Гринок.

Отрывок в Иове. — Преподобный Мозес Марголиут будет очень обязан автору и некоторым его друзьям, если даст в «Заметках и запросах» буквальный перевод Иова xix. 26. Авторизованная версия гласит:


«И хотя после моей кожи черви разрушат это тело, все же во плоти моей я увижу Бога».




Маргинальная ссылка дает:


«После того как я пробужусь, хотя это тело будет разрушено, все же вне плоти моей я увижу Бога».




К. Мэнсфилд Инглби.

Бирмингем.

Провинциальные глоссарии. — В статье в 79-м томе «Эдинбургского обозрения» о провинциализмах европейских языков автор говорит:


«Существует несколько очень полных ранних английских словарей, лежащих в рукописях в соборных библиотеках Дарема, Уинчестера и Кентербери; в Британском музее, Королевском колледже и других хранилищах, заслуживающих сбора».




Не сообщат ли мне кто-либо из ваших ученых читателей даты упомянутых рукописей и кем были сделаны коллекции? Я бы рекомендовал их вниманию Кэмденовского общества.

Фра. Мьюберн.

Чаддертон из Натхерста, графство Ланкастер. — Какой герб носила эта семья и когда семья вымерла?

Дж. Б.

Удивительный бой птиц. — В «Phoenix Britannicus» Дж. Моргана, Лондон, 4-й формат, стр. 250 [2], есть отчет о —


«Чудесной битве скворцов, состоявшейся в Корке в субботу 12-го и понедельник 14-го октября 1621 года».




И это повествование гласит, что в воскресенье, 13 октября, в промежуточный день, скворцы отсутствовали, чтобы сражаться в Вулвиче, в Кенте!!

Не ручаясь за факт и не ставя под сомнение доблесть этой «Ирландской бригады», я оставляю это на подтверждение или опровержение любому читателю «Заметок и запросов» — comme bon lui semblera.

Σ.

P. S. — Я хотел бы, à propos к вышеуказанной теме, поблагодарить любого читателя вашего сборника, если он укажет мне работу г-на Ханхарта (я полагаю, это имя), которая, как я думаю, посвящена «Les Mœurs des Fourmis indigènes», в которой приведены некоторые подробности регулярных конфликтов между муравьями. Я не знаю точного названия книги, но видел отчет о ней в каком-то эдинбургском периодическом издании, если не ошибаюсь.


Footnote 2:(return)
На стр. 252 той же статьи есть отчет о битве мошек, замеченной г-ном Э. У. Джейкобом. — Ред.



Битва мошек. — Читая «Хроники Англии» Стоу, я наткнулся на следующий отрывок, записанный в правление короля Ричарда II, стр. 509:


«Сражение среди мошек в королевском поместье Шин, где они были так густо собраны, что воздух был затемнен ими: они сражались и устроили великую битву. Две части их были убиты, упали на землю; третья часть, одержав победу, улетела, никто не знал куда. Число мертвых было таким, что их можно было сметать метлами, и бушели были наполнены ими».




Это любопытный инцидент, и я никогда не слышал о чем-то подобном, происходящем в наше время. Не будут ли некоторые из ваших читателей, изучающих естественную историю, так добры, чтобы привести мне другой пример? В настоящее время я склонен думать, что этот отчет — один из многих мифов, в которые Стоу, несомненно, верил.

Юстас У. Джейкоб.

Сэндфорд из Торп-Сэлвина, графство Йорк. — Требуются герб и девиз Сэндфордов из Торп-Сэлвина. Также любые подробности о семье, с начала их проживания в Хай-Эшес, в приходе Эштон-андер-Лайн, графство Ланкашир, до прекращения этого проживания. Были ли они из той же семьи, что и Сэндфорд, барон Маунт-Сэндфорд?

Дж. Б.

«Очерки истории теологии», 8-й формат, Лондон, 1844, говорят, что напечатаны частным образом. Любая информация об авторе и т. д. обяжет

Джона Мартина.

Уоберн-Эбби.

«Mawkin». — Является ли это слово, которое означает здесь «пугало», просто норфолкским произношением «mocking»? т. е. имитация человека — состоящая из пальто, шляпы и т. д., повешенных на перекладину из дерева?

Дж. Л. С.

«Plain Dealer». — Может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне, где я могу увидеть копию «Plain Dealer» Аарона Хилла, как она была первоначально опубликована, до того, как она была собрана и напечатана в двух томах?

Д.

Гимн, приписываемый Генделю. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей дать информацию о гимне, который начинается так:



«Мы провозгласим чудесную историю

О милостях, которые мы получаем,

От рассвета дня в славе,

До увядающего часа вечера».





Он был приписан Генделю. На каком основании?

У. П. Сторер.

Олни, Бакс.



Ученые степени по искусству. — В дипломе магистра искусств, который я получил в Эдинбургском университете, встречаются слова:


«Cunctaque consecutum esse Privilegia, Immunitates, Jura, quæ hic aut usquam alibi Bonarum Artium Magistris concedi solent».




Что это (или, скорее, были, ибо я полагаю, что их сейчас не существует) за privilegia, immunitates и jura?

Аннандейл.

«Goloshes» — «Kutchin-kutchu». — Каково происхождение «goloshes» как названия водонепроницаемой обуви? Это, конечно, американского происхождения. Но имеет ли это какую-либо связь с племенем североамериканских индейцев, «Goloshes»? Они являются непосредственными соседями тех племен эскимосов, которые делают водонепроницаемые лодки и одежду из внутренностей тюленя; и путаница в названиях могла легко произойти.

Экспедиция сэра Джона Ричардсона к арктическим берегам, которая предполагает вышеуказанный запрос, также дает повод для другого. Развлекался ли кто-нибудь из ваших читателей в детстве, исполняя танец, известный как «kutchin kutchu»-ing; который состоит в прыжках с согнутыми ногами в сидячем положении? Если да, то не поразила ли их филологическая мания, увидев его картину танцующих индейцев Кучин-Куча; на которой главный исполнитель фактически фигурирует посреди дикого круга описанным способом. Не является ли детский термин чем-то большим, чем просто совпадение?

Селевк.

Корнуоллы из Лондона. — Возможно, какой-нибудь читатель «Заметок и запросов» сможет сообщить мне, какими были герб, девиз и девиз Корнуоллов из Лондона? Один из членов семьи, Джон Корнуолл, был директором Банка Англии в 1769 году.

Ф. К.

Беверли.

Фляги для винных бутылок. — Когда и при каких обстоятельствах вышло из употребления обычное использование фляг в этой стране для хранения вина? Хогарт умер в 1764 году, и ни на одной из его картин, я полагаю, нельзя увидеть винную бутылку в ее нынешнем виде. С другой стороны, я никогда не встречал человека, способного вспомнить использование фляг, или, по правде говоря, чего-либо иного, кроме винной бутылки в ее нынешнем виде. Изменение должно было произойти быстро между 1760 и 1790 годами. Конечно, я знаю, что некоторые вина, греческие, я полагаю, до сих пор импортируются во флягах.

Генри Т. Райли.

Froxhalmi, Prolectricus, Phytacus, Tuleus, Candos, Gracianus и Tounu или Tonnu. — Может ли кто-либо из ваших корреспондентов подсказать значение этих слов или хотя бы одного из них? Их нет в недавнем парижском издании Дюканжа.

Генри Т. Райли.



Малые запросы с ответами.

Постмастер в Мертон-колледже. — Можете ли вы сказать мне, существует ли какое-либо известное происхождение термина «постмастер» (Postmaster), применяемого к части членов фонда Мертон-колледжа в Оксфорде? Также, какая связь существует между этим словом и его латинским эквивалентом, который можно увидеть на колледжской посуде в словах «In usum Portionistarum»?

Дж. Г. Т.

Крайст-Черч.


[Весьма вероятно, что эти постмастеры ранее занимали одни из задних ворот колледжа. Отсюда мы находим, что Энтони а Вуд в своей «Жизни» от 1 августа 1635 года пишет: «Штраф в 30 фунтов стерлингов был назначен смотрителем и членами Мертон-колледжа. Когда его отец возобновил аренду старого каменного дома, в котором родился его сын А. Вуд (древнее название — Зал Порционистов или Постмастеров), на сорок лет» и т. д. Далее, 13 апреля 1664 года: «Собрание смотрителя и членов Мертон-колледжа, где ими было предложено возобновление аренды, принадлежащей семье, касающейся жилья (Зал Порционистов и его принадлежности) напротив Мертон-колледжа». Фуллер в своей «Церковной истории», книга III, век XIII, раздел 8, дал происхождение постмастеров. «Существует, — говорит он, — побочный фонд в Мертон-колледже, своего рода колледж в колледже, и вот предание об их происхождении: — Древнее время, напротив Мертон-колледжа, был небольшой нефинансируемый зал, чьи ученые настолько задолжали, что их соседи напротив, из милосердия, приняли их в свой колледж (тогда их было всего девять) прислуживать членам. Но с тех пор они освобождены от каких-либо обязанностей и наделены обильным содержанием... Епископ Джуэл был постмастером, прежде чем перешел отсюда, чтобы стать членом Корпус-Кристи». См. также Oxoniana, том II, стр. 15-22. Порционисты, или постмастеры, не проживали в колледже до конца правления королевы Елизаветы, а в зале напротив него, который был предоставлен для нужд колледжа Питером де Хабинтоном, или Хабендоном, первым смотрителем. Впоследствии он стал собственностью отца Энтони а Вуда, и под его крышей 17 декабря 1632 года родился этот выдающийся антиквар. Второй брат Энтони стал одним из постмастеров Мертон-колледжа.]



«Lyra Apostolica». — Можете ли вы сообщить мне, кто были авторами в «Lyra Apostolica», которые использовали буквы α, β, γ, δ, ε, ζ?

Тиро.


[Мы слышали, что инициалы приписываются следующим авторам: α — Боуден; β — Р. Г. Фруд; γ — Джон Кебл; δ — Дж. Г. Ньюмен; ε — Исаак Уильямс; ζ — Уилберфорс.]



Поместье Ист-Дерехем. — Правда ли, что «поместье Ист-Дерехем королевы» было отторгнуто от епархии Или знаменитой угрозой королевы Елизаветы «лишить сана»?

С. З. З. С.


[Памятное уникальное послание от девственного Величества Англии лишь лишило доктора Кокса в то время его городского дома и прекрасных садов, называемых Или-Плейс, на Холборн-Хилл, сохранив за ним и его преемниками свободный доступ через ворота для прогулок в саду и разрешение собирать там двадцать бушелей роз ежегодно! При жизни доктора Кокса Елизавета предприняла попытку завладеть некоторыми из лучших поместий, принадлежащих епархии Или; но только при его преемнике, докторе Мартине Хитоне, Дерехем-Грейндж вместе с другими поместьями были отчуждены в пользу Короны. См. «Monasticon» Дагдейла, том I, стр. 466.]



Квакеры, казненные в Северной Америке. — Разве не было нескольких квакеров, повешенных в Северной Америке из-за их религиозных убеждений? И можете ли вы сообщить мне, где можно найти отчет об обстоятельствах, сопровождавших это преследование (если таковое когда-либо имело место)?

Альфред Кондер.


[Три квакера были казнены в Бостоне в 1659 году, а именно: Уильям Робинсон, торговец из Лондона; Мармадюк Стивенсон из Йоркшира; и Мэри Дайар. Отчет о жестокостях, совершенных над ними, приведен в «Истории квакеров» Сьюэлла, изд. 1725 г., стр. 219-227; также в брошюре под названием «Декларация о печальном и великом преследовании и мученичестве народа Божьего, называемого квакерами, в Новой Англии за поклонение Богу»: Лондон, напечатано для Роберта Уилсона, в Мартинс-ле-Гранд, 1661 г. Ее можно найти среди Королевских брошюр в Британском музее.]



Надпись в церкви Фулхэма. — Я был бы признателен, если бы кто-либо из ваших многочисленных корреспондентов предоставил мне точную копию надписи в память о сыне полковника Уильяма Карлоса, который так благородно защищал Карла II в битве при Вустере.

Дж. Б. Уитборн.


[«Здесь покоится Уильям Карлос из Стаффорда, который покинул сей мир на двадцать пятом году жизни, 19-го дня мая 1668 года.



Не просто имена дают благородные отцы

Достойным сыновьям: хотя мертвы, в них они живут;

Ибо в его потомстве, такова воля Небес,

Человек лишь на земле может быть бессмертен;

Но Небо дает души, кои благодатью склоняются

Рано к Богу, их источнику и Суверенному концу.

Так, пока земля, обеспокоенная, надеялась увидеть

Твоего благородного отца, живущего все еще в тебе,

Забыв о земле, к небесам ты устремился,

И мы на земле желаем видеть Карлоса в тебе».





Герб: дуб на поясе, три королевские короны.]



Герой «Любви испанской леди». — Был ли сэр Джон Болл из Торп-Холла, близ Лаута, героем «Любви испанской леди»? Родословная Боллов есть в «Истории Скэмптона» Иллингворта.

С. З. З. С.


[Согласно «Чеширу» Ормерода, том III, стр. 333, сэр Юриан Ли из Адлингтона оспаривает факт того, что он является героем этого романтического дела. «Сэр Юриан Ли был посвящен в рыцари графом Эссексом при осаде Кадиса, и во время этой экспедиции, как гласит предание, он был вовлечен в приключение, которое послужило поводом для известной баллады «Любовь испанской леди». Прекрасный оригинальный портрет сэра Юриана в испанском костюме хранится в Брамалле, с которого была сделана копия для семьи в Адлингтоне». Так что между этими двумя рыцарями трудно решить, кто из них прославленный галант. Судя по тщательности, с которой мистер Иллингворт собирал все анекдоты и упоминания о семье Болл, косвенные доказательства, по-видимому, говорят в пользу его героя.]



«Боти». — В мартовском номере «Blackwood's Magazine» за 1854 год слово «bothy» часто используется в статье под названием «Новости с фермы». Не мог бы кто-нибудь из ваших многочисленных корреспондентов дать мне небольшое описание «системы боти»?

Ф. М. Миддлтон.


[Боти — это коттедж или хижина, где размещаются наемные работники, и иногда строится из дерева, как мы читаем в «Якобитских реликвиях», II, 189.:



«Прощай, мой родной кров,

Боти у березового дерева!

Больно сердцу, и тяжела доля

Парня, что расстается с тобой».





Боти, или отдельные дома, в которых неженатые сельскохозяйственные рабочие спят и готовят себе пищу, и которых значительное количество в Пертшире, хотя и удобны и полезны в некоторых отношениях, конечно, не способствовали формированию добродетельных привычек. Эти слуги часто мигрируют, часто переезжая по истечении года, в зависимости от того, что диктует настроение или прихоть, и, подобно перелетным птицам, отправляются в другие края.]



«Дети в лесу». — Был ли Вейланд-Вуд в Норфолке местом действия «Детей в лесу»?

С. З. З. С.


[Следующее описание этого предания приведено в «Красотах Англии и Уэльса», том XI, стр. 269, Норфолк: — «Рядом с городом Уоттон находится Вейланд-Вуд, вульгарно называемый Стенающим лесом (Wailing Wood), из-за предания, что двое младенцев были подло убиты в нем своим дядей; что и послужило сюжетом для прекрасно-патетической и хорошо известной старинной баллады под названием «Дети в лесу, или Последняя воля и завещание норфолкского джентльмена», сохраненной в «Реликвиях» Перси.]





Ответы.

ТУРИСТ БРАЙДОН.

(Том IX, стр. 138, 255.)

В ответ на запрос Г. Р. Н. Ф. спешу сообщить, что автором упомянутых замечаний о «Путешествии по Сицилии и Мальте» Брайдона был преподобный Роберт Финч, магистр искусств, ранее учившийся в Баллиол-колледже в этом университете, который скончался около 1830 года. Когда я встретил честное и несколько прямолинейное выражение мнения мистера Финча, записанное в экземпляре «Путешествия» Брайдона, который когда-то принадлежал ему, я был совершенно не осведомлен о враждебной критике, которая появлялась в разное время на эту некогда популярную работу; но, зная высокую репутацию мистера Финча как ученого и знатока Италии, я счел его замечание достойным отправки в издание, задуманное, подобно «Заметкам и запросам», как «средство общения для литераторов, антикваров» и т. д., которые вполне способны изучить подобную заметку и либо принять ее как обоснованную, либо отвергнуть как несостоятельную. Обратившись теперь к некоторым стандартным работам, чтобы узнать мнения ученых людей относительно «Путешествия» мистера Брайдона, первой работой, в которую я заглянул, была «Biographie Universelle» (в восьмидесяти трех томах, еще не завершенная, Париж, 1811-1853), в томе LIX которой встречаются следующие наблюдения под именем Брайдона (Патрис):


«Его упрекали в том, что он принес истину в жертву удовольствию рассказывать пикантные вещи. Его также обвиняли в том, что он своей нескромностью навлек на аббата Рекуперо, каноника Катании, преследование со стороны своего епископа. Эта нескромность, к счастью, не имела столь печального результата; но его ошибки по многим пунктам очевидны; он дает 4000 туазов высоты Этне, которая имеет лишь 1662; он совершает другие ошибки, которые были отмечены путешественниками, пришедшими после него. Бартельс («Briefe über Kalabrien und Sicilien», 2-е изд., 3 т., 8vo, Геттинген, 1791-92) даже убежден, что путешествие на вершину Этны, шедевр повествования, — это лишь роман, и это мнение разделяют другие».




Гёте говорит («Werke», том XXVIII, стр. 189, 190: Штутгарт, 1830), что когда он наводил справки в Катании относительно лучшего способа восхождения на гору Этна, шевалье Джоэни, местный профессор естественной истории, дал ему следующий совет и информацию:


«Когда мы спросили рыцаря о средствах, как следует вести себя, чтобы взойти на Этну, он и слышать не хотел о рискованном восхождении на вершину, особенно в нынешнее время года. Вообще, сказал он, попросив у нас прощения, приезжающие сюда иностранцы считают это дело слишком легким; мы же, соседи горы, довольны, если нам удается пару раз в жизни выбрать лучший случай и достичь вершины. Брайдон, который первым своим описанием разжег желание взойти на этот огненный пик, вовсе не поднимался наверх».




Из этих цитат очевидно, что мистер Финч не был одинок в своем убеждении; и, безусловно, скептицизм таких выдающихся людей, как профессор Джоэни, доктор Бартельс и господа Эрье и Паризо (французские авторы, чьи имена стоят под мемуаром в «Biog. Univ.»), должен быть основан на причинах, заслуживающих внимания. Обычный читатель Брайдона принял бы отчет о его восхождении с полным доверием; но когда маститые профессора, ученые и опытные путешественники и ученые отказываются верить, что он достиг вершины Этны, наиболее вероятный способ объяснить их недоверие, возможно, состоит в том, чтобы предположить, что, по их мнению, он принял какую-то другую часть горы за настоящую вершину. Не встретив подробного изложения причин их неверия, я могу лишь констатировать их голое утверждение. По моему мнению, прекрасно сияющее и поэтическое описание волшебной сцены, увиденной Брайдоном с горы — описание, чтение которого в юности навсегда остается запечатленным в памяти, подобно отрывку из Аддисона или Гиббона, — могло быть написано только реальным зрителем.

Джон Макрей.

Оксфорд.



«КРАСНАЯ КОРОВА» — КАРЕТЫ КРОМВЕЛЯ И Т. Д.

(Том IX, стр. 87.)

Я знаю «Красную корову» на вершине Грэнем-Хилл, недалеко от Мальборо, уже пятьдесят лет, но не припомню, чтобы когда-либо слышал о каком-либо особом происхождении этой вывески.

Старые кареты в Мантоне были построены около полутора веков назад, возможно, даже меньше, для одного из членов семьи Баскервиль, по случаю его пребывания в должности шерифа графства, к которому он принадлежал, вероятно, Уилтс или Херефорд. Их две: одна квадратная карета, а другая — очень высокий фаэтон. Герб Баскервилей — серебряный шеврон на червленом поле между тремя синими кругами, с рассечением, почетвертям: один и четыре — золотой, с синим крестом-молиной; два и три — червленый, с серебряным шевроном между тремя золотыми молотами — нарисованы на панелях. Поскольку у меня нет под рукой гербовника, я не могу приписать это рассечение; но буду надеяться, что какой-нибудь более ученый геральдист среди ваших корреспондентов определит, кто была эта дама? Когда ее имя, возможно, Молейнс или Молино, будет установлено, обращение к родословной Баскервилей, вероятно, определило бы мужа и точную дату карет, которые не могли принадлежать Протектору.

Герб О. Кромвеля был: черный, со львом, стоящим на задних лапах, серебряным. Были также две семьи, называемые Уильямс, иначе Кромвель: одна из которых несла: червленый, три серебряных шеврона между столькими же золотыми львами; другая: черный, со львом, стоящим на задних лапах, серебряным, такой же, как герб Оливера, и, вероятно, унаследованный им от семьи Уильямс.

Я уклонился от «Красной коровы», но не премину высказать идею на рассмотрение Гливизида. Мальборо несколько раз менял свои гербовые знаки; но нынешний герб, содержащий белого быка, был пожалован Харви, Кларенсо, в 1565 году от Р. Х. Кромвель был привязан к Коубриджу и его корове по семейному происхождению; так же он был привязан к Мальборо по сходству настроений с горожанами. Вопрос: не пожаловал ли он из любви к последним городу новый герб, какой-нибудь такой: червленый, бык серебряный, идущий, с золотыми рогами, рассеченный с коровой серебряной, идущей, оглядывающейся, червленой: и так могла возникнуть «Красная корова» на Грэнем-Хилл. История совершенно молчит по этому поводу; но если бы такая комбинация когда-либо была дана Мальборо, то совершенно точно, что пожалование Харви было возобновлено во время Реставрации. Я совсем забыл заметить, что в Мальборо есть пригород под названием Коубридж — факт, который, кажется, усиливает мою гипотезу.

Корова может быть изображена на гербе по имени, но в настоящее время я припоминаю только Ваш: которому присвоено: серебряный, три черные коровьи головы, стертые. Быки и волы встречаются часто; как у Фиц-Джеффри, Коули, Булла, Оксли, Оклиффа, Оксендона и т. д. Бычьи головы принадлежат семьям Буллок, Хиллсдон, Флеминг, Барбор, Френд, Горней, Буллман и Уильямс, баронету и т. д.

Патонс.



ОХОТА НА ЛИС.

(Том VIII, стр. 172.)

Поскольку ответ на запрос об «охоте на лис» еще не появился в «З. и З.», я осмеливаюсь отправить следующие выдержки из статьи в «Quarterly Review» за март 1832 года об «Управлении гончими и лошадьми», написанной Нимродом. Оказывается, что «первое публичное упоминание об охоте на лис» встречается в правление Ричарда II, который дал разрешение аббату Питерборо охотиться на лис:


«В «Трактате о ремесле охоты» Твайса Рейнард классифицируется следующим образом:



«И чтобы наставить юных охотников на путь

К звероловству, я решил прежде всего пойти;

Из которых четыре зверя есть, то есть,

Заяц, Олень, Волк и дикий Кабан:

Но есть другие звери, пять для погони,

Олень первый, второй — Лань;

Лиса — третья, у которой тяжелая доля,

Четвертая — Куница, и последняя — Косуля».





«Действительно, совершенно очевидно, что еще сто пятьдесят лет назад лиса считалась низшим животным для охоты; олень, лань и даже заяц ценились выше нее. До этого периода ее обычно ловили сетями или силками, расставленными снаружи ее норы: когда на нее охотились, это происходило среди скал и утесов или в лесах, недоступных для всадника: такая сцена, короче говоря, или почти такая, как мы нарисовали с натуры в примитивной охоте Дэнди Динмонта в «Гай Мэннеринге». Трудно определить, когда у нас появилась первая регулярно назначенная стая гончих. Дэн Чосер дает это в зародыше:



«Ага, лиса! и за ней они побежали;

И еще со многими посохами другой человек.

Бежал Колл, наш пес, и Тэлбот, и Герлонд,

И Малкин с прялкой в руке.

Бежали корова и теленок, и даже сами свиньи,

Так испугались лая собак,

И криков мужчин и женщин тоже,

Они бежали так, что, казалось, сердца их разорвутся».





«На следующем этапе, без сомнения, соседние фермеры держали по одной или две гончие каждый; и в назначенные дни встречались с целью уничтожения лисы, которая наносила ущерб их птичникам. Вскоре несколько пар сильных гончих, по-видимому, стали содержаться мелкими деревенскими эсквайрами или йоменами, которые могли позволить себе расходы, и они объединяли стаи. Таких называли «тренчерными» гончими, что означало, что они бегали свободно по дому и не содержались в псарне».




Это лишь краткие выдержки, но они содержат все, что сказано о первом происхождении охоты на лис. Остальная часть статьи посвящена качеству и породе лошадей и гончих.

Фредерик М. Миддлтон.



ПРАВИЛА ПОГОДЫ.

(Том VIII, стр. 50, 535.)

День Святого Винсента, 22 января. — В «Популярных древностях» Брэнда, издание Бона, том I, стр. 38, можно найти следующее упоминание об этом дне:


«Рукописные заметки мистера Дауса гласят: «Vincenti festo si Sol radiet, memor esto»; переведено на английский Абрахамом Флемингом:



«Помни в день Святого Винсента,

Если Солнце свои лучи проявит».





[Доктор Фостер затрудняется объяснить происхождение этой команды и т. д.]




Вероятно, заключительная часть предписания была утеряна; но любопытная старая рукопись, попавшая мне в руки несколько лет назад, по-видимому, восполняет этот пробел. Упомянутая рукопись представляет собой своего рода домашнюю книгу, которую вела семья мелких землевладельцев на острове Гернси в период между 1505 и 1569 годами. Она содержит памятные записки, копии завещаний, расчеты счетов, рецепты, отрывки песен и части гимнов и молитв; некоторые католические, некоторые англиканские, некоторые Реформатской церкви во Франции. Среди поэтических отрывков я нахожу следующие стихи о дне Святого Винсента; первые три строки которых, очевидно, являются переводом вышеприведенного латинского стиха, а последняя содержит то, что следует помнить:



«Prens garde au jour St. Vincent,

Car sy ce jour tu vois et sent

Que le soleil soiet cler et biau,

Nous érons du vin plus que d'eau».





Эти строки следуют сразу после рифмованных прогнозов, которые следует делать на основе состояния погоды в день Святого Павла, 28 января. Поскольку эти стихи отличаются от тех, что процитированы у Брэнда из «Альманаха», напечатанного в Базеле в 1672 году, я привожу здесь копию из Гернси:



«Je te donneray ugne doctryne

Qui te vauldra d'or ugne myne;

Et sordement sur moy te fonde,

Car je dure autant que ce monde:

Et sy te veulx byen advertir

Et que je ne veulx point mentir.

De mortaylle guerre ou chertey,

[Здесь, по-видимому, утеряна строка]

Si le jour St. Paul le convers

Se trouve byaucob descouvert,

L'on aura pour celle sayson

Du bled et du foyn à foyson;

Et sy se jour fait vant sur terre,

Ce nous synyfye guerre;

S'yl pleut ou nège sans fallir

Le chier tans nous doet asalir;

Si de nyelle faict, brunes ou brouillars,

Selon le dyt de nos vyellars,

Mortalitey nous est ouverte».





Еще одна строка, по-видимому, пропущена здесь; затем сразу следуют строки о дне Святого Винсента.

Эдгар МакКаллох.

Гернси.

Следующее скопировано из старой рукописной коллекции курьезов, находящейся в моем владении. Я был бы рад узнать имя автора и название книги, из которой это взято:—


«Наблюдения за примечательными днями, чтобы знать, каким будет весь год в отношении погоды, изобилия и т. д.

«Если в день Невинных младенцев пасмурно или сыро, это грозит нехваткой и смертностью среди более слабой части молодежи; но если день очень ясный, это обещает изобилие.

«Если Новый год утром начинается с темных красных облаков, это предвещает раздоры и споры среди великих мира сего, и множество грабежей в этом году.

«Примечательно в Масленичный вторник, что как солнце светит мало или много в этот день, или какая другая погода случается, так каждый день будет в большей или меньшей степени участвовать в такой погоде до конца Великого поста.

«Если солнце светит ясно в Вербное воскресенье или Пасху, или в любой из них, будет много ясной погоды, изобилие зерна и других плодов земли.

«Если в день Вознесения идет дождь, пусть даже самый малый, это предвещает нехватку в этом году и болезни, особенно среди скота; но если погода ясная и приятная, то наоборот, и приятная погода в основном до Михайлова дня.

«Если случится дождь в Троицу, последует много грома и молний, порча, плесень и т. д. Но если погода ясная, будет большое изобилие зерна.

«Если в Иванов день будет хоть немного дождливо, фундук и грецкий орех будут в дефиците, зерно во многих местах будет поражено; но яблоки, груши и сливы не пострадают.

«Если в день Святого Свитуна погода ясная, последует умеренная зима; но если дождливо, штормово или ветрено, то наоборот.

«Если в день Святого Варфоломея туманно, утро начинается с инея, то вскоре наступит холодная погода и суровая зима, сопровождаемая множеством кусачих морозов.

«Если Михайлов день ясный, солнце будет много светить зимой; хотя ветер с северо-востока часто будет господствовать долго и будет очень резким и колючим».




Руби.


Footnote 3:(return)
«Пастуший календарь» Томаса Пассенджера. См. «З. и З.», том VIII, стр. 50, где процитировано много его наблюдений. — Ред.





ДРЕВНОСТИ БИНГЕМА.

(Том IX, стр. 197.)

Я прошу передать вашему корреспонденту мистеру Ричарду Бингему следующие ответы на его семь запросов.

1. Если есть какая-то польза в проверке столь незначительной словесной ссылки на Панормитана, один из огромных фолиантов которого, Venet. 1473, я изучил тщетно, возможно, цель могла бы быть достигнута с помощью такой книги, как «Vetus et Nova Ecclesiæ Disciplina» Томассена, в главе «De Episcopis Titularibus», том I.

2. Описание монахов Бангора епископом Бейлом можно найти в его «Scriptor. Britann. Catal.». Сравните «True Memorial of the ancient State of Great Britain» Ричарда Броутона, стр. 39, 40, изд. 1650 г.

3. Я думаю, в его «Разговорах», и, скорее всего, в «Peregrinatio Religionis ergo». Эразм в своем «Modus orandi Deum» также отмечает, что «quidam in concionibus implorant opem Virginis», и осуждает «vestigia veteris Paganismi». (сигн. u и s 2, Базель, 1551.)

4. Относительно существования того, что называется Посланием Святого Афанасия к Евстафию, кардинал Бона был прав, а Бингем ошибался. См. St. Athan., Opp. II, 560, изд. Бенед.

5. Бингем серьезно заблуждался из-за своего неправильного понимания Боны, который вовсе не ссылается на Памелиуса, а на анонимного автора «Antiquitatum Liturgicarum Syntagma», которым, как полагают, был Флорентиус Вандерхаер. Если Памелиус вообще должен быть упомянут, ссылка в Бингеме должна быть не на «том III, стр. 307», а на I, 328-30. Я бы также заметил, что в заголовке одного из приведенных ниже отрывков «ex Vita Ambrosiana» должно быть «ex Ritu Ambrosiano».

6. Иоаннес Семека процветал не в 1250 году от Р. Х., а умер в 1243 году. Суйцер ошибочно ссылается на «Dist. IV. cap. iv.», а Хардинг, еще более неточно, на «Dist. IV. can. iv.» (Работы епископа Джуэла, изд. Джелфа, I, 419). Cap. xxviii. — это то, что имелось в виду, и там нет никакой порчи текста.

7. Джозеф Бингем лишь внимательно следовал за Барроу. Первое издание «Bibliotheca Patrum» Де ла Биня, том I, также имеет явно бессмысленное чтение «ista quidam ego» вместо «nego», о чем см. «Roman Forgeries» Комбера, II, 187. Для рукописей Посланий Папы Симмаха ваш корреспондент может обратиться к «Bibliotheca Pontifica» кармелита Луд. Якоба а С. Кароло, стр. 216; или, гораздо успешнее, к «Bibliotheca Bibliothecarum Manuscriptorum» Де Монфокона, Париж, 1739.

Р. Г.

Если мистер Ричард Бингем еще не проверил ссылку на Эразма, я прошу предоставить ему средства для этого, но я довольно уверен, что припоминаю, что встречал другое место, где этот замечательный писатель более полно осуждает тех проповедников своей Церкви, которые в начале своих проповедей призывали Деву Марию на помощь, подобно тому, как языческие поэты призывали Муз. Следующий отрывок, однако, может быть вполне достаточным для целей вашего корреспондента:


«Sed si est fons gratiæ, quid opus est illi dicere Ora pro nobis? Non est probabile eam consuetudinem à gravibus viris inductam, sed ab inepto quopiam, qui, quòd didicerat apud Poëtas propositioni succedere invocationem, pro Musa supposuit Mariam». — Des. Erasmi Roterod. Apologia adversus Rhapsodias calumniosarum querimoniarum Alberti Pii, quondam Carporum Principis, стр. 168. Базель, в оф. Фробена, 1531.




Р. Г.



ДРЕВНЕЕ ВЛАДЕНИЕ ЗЕМЛЯМИ.

(Том IX, стр. 173.)

К концу десятого века (а возможно, и гораздо раньше) начали возникать два различных способа владения или обладания землей: один — феод, т. е. стипендиальное поместье; другой — аллод, термин, применяемый к тому виду собственности, который стал закрепленным путем распределения среди завоевателей страны. Стипендиарий держал землю от сюзерена; аллодиалист — ни от кого, но наслаждался своей землей как свободной и независимой собственностью. Интерес стипендиария первоначально не выходил за рамки его собственной жизни, но со временем он приобрел наследственный характер, что привело к практике субинфеодации; ибо стипендиарий или феодат, считая себя по существу владельцем, начал подражать примеру своего лорда, вырезая части феода, чтобы держать их от себя другим лицом, на условиях и положениях, подобных тем, что были при первоначальном пожаловании. Здесь Б. должен рассматриваться лишь как вассал А., его сюзерена или лорда; и хотя феоды первоначально не выходили за рамки жизни первого вассала, со временем они были распространены на его наследников, так что когда феодат умирал, его потомки мужского пола допускались к наследованию, а в случае их отсутствия — такие из его мужских боковых родственников, которые были по крови первого феодата, но никто другие; следовательно, в случае их отсутствия, он, как следствие, возвращался к А., который имел реверсионный интерес в феоде, способный вступить в силу, как только интерес Б. прекратится. Если субинфеодальный лорд отчуждал землю, это действовало как конфискация в пользу лица, имеющего непосредственное право на возврат.

У. Т. Т.

В качестве очень краткого ответа на запросы Дж. Б., позвольте мне сделать следующие наблюдения.

Королева является верховной леди всех земель в Англии; каждое земельное владение держится, непосредственно или опосредованно, от короны. Эта доктрина была установлена вскоре после Нормандского завоевания и до сих пор является аксиомой права.

До статута «Quia Emptores», 18 Эдв. I, арендатор в fee simple мог предоставлять земли, чтобы их держали грантополучатель и его наследники от грантодателя и его наследников, при условии феодальных служб и эсхета; и посредством такой субинфеодации создавались поместья.

Вышеупомянутый статут запретил будущую субинфеодацию земель и, следовательно, препятствовал дальнейшему созданию поместий. После статута продавец fee может лишь передать свое владение. Существуют случаи, когда одно поместье держится от другого, оба были созданы до статута.

В случае, упомянутом Дж. Б., предполагается, что деревня перешла к наследникам А. при отсутствии наследников Б. (См. статут «De Donis Conditionalibus», 13 Эдв. I.)

Не является и никогда не было необходимым или даже возможным, чтобы лорд поместья был владельцем всех земель в нем; напротив, если бы он был таковым, поместья бы не существовало; ибо поместье не может существовать без суда барона, и такого суда не может быть, если нет фригольдеров (по крайней мере двое), держащих землю от лорда. Земля, удерживаемая лордом, состоит из его собственного домена и пустошей, последние из которых включают шоссе и общинные земли. Если лорд отчуждает все земли, но сохраняет свое лордство, последнее становится сеньорией в гросс.

Таково было и есть владение землями в Англии, насколько это касается запросов Дж. Б. Он найдет эту тему ясно объясненной в подробностях во втором томе «Комментариев» Блэкстона.

И. Ктус.

Линкольнс-Инн.

Я думаю, что Дж. Б. найдет в Блэкстоне или любой элементарной книге по праву недвижимости всю информацию, которая ему требуется. Случай, который он приводит, был, я полагаю, обычным случаем субинфеодации до статута «Quia Emptores», 18 Эдв. I. А., феодатор, не зарезервировал для себя никакого поместья или возврата земли, но только сеньорию, с рентой и службами, в силу которых он мог снова получить право на землю путем эсхета, как за неимением наследников феодатора, или путем конфискации, как за фелонию. Если феодация была в хвосте, земля тогда, как и сейчас, возвращалась бы при отсутствии потомства, если только хвост не был предварительно заблокирован. Право отчуждения было постепенно приобретено; вышеупомянутый статут «Quia Emptores» был самым важным актом в этом отношении. За этим исключением, а также правом завещать и блокировать хвосты, лорды поместий имеют тот же интерес в земле, удерживаемой фригольдерами поместья, какой они имели во времена субинфеодации. (Следует внимательно изучить «Comm.» Блэкстона, том II, гл. 287.)

Х. П.

Линкольнс-Инн.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА.

Пятна на коллодиевых снимках и т. д. — Основная трудность, которую я испытываю в коллодиевом процессе, вызвана появлением бесчисленных очень мелких пятен или точек по всей поверхности снимка. Они появляются на белых участках моих снимков (позитивов), придавая им грубый, потертый вид и недостаток плотности, и я был бы обязан, если бы кто-либо из ваших корреспондентов научил меня, как это преодолеть.

Один из ваших фото-запросчиков спрашивает о средстве от потемнения его калотиповых негативов до того, как проявятся мелкие детали. Я долгое время страдал от той же проблемы, но уменьшив апертуру моего трехдюймового объектива до половины дюйма и снизив силу моего сенсибилизирующего раствора до той, что дана доктором Даймондом, и, кроме того, проявив только галловой кислотой, пока снимок не стал достаточно четким во всех своих частях, а затем применив галло-нитрат, я вполне преуспел в получении первоклассных негативов. Хорошо готовить лишь небольшое количество ацето-нитрата за раз, так как уксусная кислота достаточно летуча, чтобы улетучиться из раствора, что является нередкой причиной общего потемнения снимка. Было бы хорошо заменить уксусную кислоту на более фиксированную, если это осуществимо, как это делается в коллодиевом процессе, где рекомендуется винная кислота.

Х. К. Коули.

Девайзес, Уилтс.

Раствор двойного иодида. — Большая разница в количестве иодида калия, предписанном разными людьми для растворения заданного веса иодида серебра в заданном объеме воды, побудила меня провести некоторые эксперименты по этому вопросу. Я обнаружил, что при использовании чистого нитрата серебра и совершенно чистого иодида калия (часть партии, за которую мистер Арнольд, производящий иод в больших масштабах на этом острове, получил медаль на Выставке 1851 года), количество требуемого иодида калия варьируется, при прочих равных условиях, до 15 процентов, в зависимости от количества воды, добавленной к иодиду серебра перед добавлением иодида калия; минимум требуется, когда две соли действуют друг на друга в как можно более сухой форме. Возьмите осадок иодида серебра, полученный путем разложения 100 гран нитрата серебра 97,66 гранами иодида калия; полностью слейте последнюю воду, чтобы осадок занимал не более пяти или шести драхм по объему; всыпьте в него 640 гран иодида калия; наступает быстрое растворение; когда станет совершенно прозрачным, добавьте воды до четырех унций: раствор остается прозрачным. Но если бы две или три унции воды были сначала налиты на иодид серебра, потребовалось бы 680 гран, как я указывал в своей предыдущей статье, а возможно, и 734. Обоснование, я полагаю, в том, что в концентрированной форме соли действуют друг на друга с большей энергией, и требуется меньшее количество растворителя, чем если он разбавлен. Многие аналогичные случаи встречаются в химии. Надеюсь, этот небольшой эксперимент будет полезен другим, так как достигается экономия 15 процентов иодида калия. Поскольку большое количество осажденного иодида серебра можно слить более полно, чем меньшее количество, на практике будет обнаружено, что небольшие осадки требуют на несколько гран больше, чем я указал: так, всыпьте в осадок иодида серебра (полученный из 150 гран нитрата), слитый досуха, 960 гран иодида калия; быстро наступает растворение, которое, будучи доведено до шести унций, остается совершенно прозрачным; тогда как иодид серебра, полученный из 50 гран нитрата, аналогично обработанный 320 гранами иодида калия и доведенный до двух унций (пропорциональные количества), вероятно, потребует на 10 или 15 гран больше иодида для достижения полного растворения, причина в том, что он содержал большее количество воды пропорционально, чем первый.

Следующая таблица, показывающая точное количество йодистого калия, необходимое для разложения 50, 100 и 150 гран нитрата серебра, результирующий вес йодистого серебра, а также вес йодистого калия для получения прозрачного раствора объемом 2, 4 и 6 унций, часто будет полезна:
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Т. Л. Манселл, бакалавр искусств, доктор медицины.

Гернси.

Монтирование фотографий (Т. IX, стр. 282). — Дж. Л. С. найдет «каучуковый клей», который продается в жестяных коробочках, самым простым и чистым средством для монтирования позитивов; он также обладает тем преимуществом, что не подвержен порче насекомыми.

Селевк.



Ответы на второстепенные запросы.

Книги о колоколах (Т. IX, стр. 240). — Добавьте к любопытному списку книг о колоколах мистера Эллакомба следующее:


«Duo Vota consultiva, unum de Campanis, alterum de Cœmeteriis. In quibus de utriusque antiquitate, consecratione, usu et effectibus plenè agitur, pluraque scitu dignissima ad propositi casus, aliorumque in praxi, hac de re occurrentium decisionem, non injucunde adducuntur. Auctore D. Augustino Barbosa, Protonotario Apostolico, Eminentissimorum DD. Cardinalium Sacræ Congregationis Indicis Consultore, Abbate de Mentrestido, ac insignis Ecclesiæ Vimarensis Thesaurario majore.» [4-то, без места и даты издания].




Здесь я привел полное название брошюры из 112 страниц, не считая титульного листа, которую я приобрел около двадцати лет назад у Родда, почтенного и знающего букиниста с Грейт-Ньюпорт-стрит. Она поступила из библиотеки профессора Дж. Ф. Вандевельде из Лувена. Какой-то прежний владелец написал перед заглавием: «Quamvis tantum libellus tamen rarissimus», и, возможно, это единственный экземпляр в нашей стране. Его нет в каталоге Бодлианской библиотеки, не было его и в библиотеке мистера Дауса.

П. Б.

Медаль в честь кавалера Святого Георгия (Т. IX, стр. 105). — А. С. спрашивает о медали, которая предположительно была отчеканена в честь принца Джеймса (кавалера Святого Георгия); но его описание настолько расплывчато, что я не могу ответить на его вопрос. Если он опишет медаль или укажет основания, на которых он предполагает существование такой медали, я постараюсь разрешить его сомнения.

Х.

Отстранение декана Свифта (Т. IX, стр. 244). — Я удивлен, что Аббха выражает уверенность в том, что обстоятельства наказания Свифта в колледже не были замечены ни одним из его биографов, тогда как каждое слово его сообщения подробно изложено (с подлинными документальными доказательствами) в книге доктора Барретта «Ранние годы Свифта» и по существу повторено в «Жизни Свифта» сэра Вальтера Скотта, предпосланной собранию сочинений Свифта.

С.

«Vanitatem observare» (Т. IX, стр. 247). — Мне жаль, что я дал вашему корреспонденту Ф. К. Х. неверную ссылку, и я не совсем уверен в правильности новой; но я полагаю, что она относится к латинскому переводу постановлений Лаодикийского собора, 366 г. н. э., гл. 36.

Р. Х. Г.

Замок Баллина, Мейо (Т. VIII, стр. 411). — Я не имею представления, какое место О. Л. Р. Г. может называть замком Баллина; в окрестностях этого города нет места, древнего или современного, которое носило бы такое название; а единственное место с названием «замок» поблизости — это современная резиденция джентльмена, не претендующая ни на размер, ни на красоту. Возможно, он имеет в виду аббатство Белек, которое является прекрасным зданием, но, несмотря на свое название, оно еще более современное, чем так называемый замок. Мне не известно о каких-либо недавних исторических или описательных работах об этом графстве в целом. Цезарь Отуэй, Максвелл и автор «Саксонца в Ирландии» ограничили свои описания «Диким Западом», и толпа туристов, по-видимому, следует по их стопам, оставляя нетронутыми гораздо более прекрасные центральные и восточные районы. Первый из названных туристов, по-видимому, планировал еще одну работу о графстве, но так ее и не опубликовал.

Дж. С. Уорден.

Дорсет (Т. IX, стр. 247). — Нарес приводит различные варианты написания, такие как douset, dowset, doulcet, но все они одинаково происходят от dulcet — «сладкий»; а у Холлиуэлла есть «doucet drinkes»; так что великий манчестерский философ, вероятно, позволил себе слишком обильное возлияние какого-то сладкого вина, которое он называет «глупым Дорсетом».

Ф. Р. Р.

Дорчестерское пиво приобрело очень громкое имя и рассылалось по всей Англии. За пределами графства его называли «Дорсетское пиво» или «Дорсет». Этот город утратил свою славу пивоварения.

Г. Р. Л.

Наследственный судебный ранг (Т. VIII, стр. 384). — Список, который приводит ваш корреспондент, правда, нелегко сопоставить с судебными анналами Англии или Ирландии; но в Шотландии он мог бы найти значительное число случаев, равных или превосходящих те, что он упоминает: например, в семье Дандас из Арнистона, о которой я нахожу следующую заметку в «Квортерли Ревью», т. LVII, стр. 462:


«Серия настолько примечательна, что мы приводим подробности: сэр Джеймс Дандас, судья Сессионного суда, 1662 г.; Роберт Дандас, сын сэра Джеймса, судья Сессионного суда с 1689 по 1727 г.; Роберт Дандас, сын последнего, последовательно генеральный солиситор и лорд-адвокат, член парламента от графства Эдинбург, судья Сессионного суда 1737 г., лорд-президент 1748 г., умер в 1753 г. (отец Генри, виконта Мелвилла); Роберт Дандас, сын последнего, последовательно генеральный солиситор и лорд-адвокат, член парламента от графства, лорд-президент с 1760 по 1787 г.; Роберт Дандас, сын последнего, последовательно генеральный солиситор и лорд-адвокат, лорд-главный барон с 1801 по 1819 г.; все эти судьи, за исключением главного барона, были известны в Шотландии под титулом лорда Арнистона. Они были, едва ли стоит добавлять, все людьми талантливыми, но два лорда-президента Арнистона обладали превосходной известностью в юридических и конституционных познаниях».




Семья Хоуп и некоторые другие шотландские семьи представляют столь же многочисленный ряд юридических сановников, как и вышеупомянутые; но наследственная преемственность от отца к сыну, возможно, не имеет равных, и уж точно не превзойдена ни в какую эпоху или стране. На самом деле, пусть противники наследственных почестей говорят что угодно, нет такого рода таланта, кроме поэтического, который часто не сохранялся бы в одной и той же семье на протяжении нескольких поколений без угасания.

Дж. С. Уорден.

Колокольный звон при выходе из церкви (Т. IX, стр. 125). — В ответ на запрос Дж. Х. М. позвольте мне заявить, что главная причина звона в колокол, когда прихожане покидают церковь, заключается в том, чтобы сообщить прихожанам, которые не смогли присутствовать утром, что богослужение будет совершаться во второй половине дня. В разбросанных деревнях или там, где один священнослужитель должен был исполнять обязанности более чем в одной церкви, это раньше было совершенно необходимо. В соседней деревне Тайтерли этот обычай до сих пор соблюдается, хотя в нем уже нет необходимости.

У. С.

Мало сомнений в том, что священники в старые времена любили горячие обеды, и колокол по окончании службы, должно быть, предназначался как предупреждение их поварам (и многим другим) готовить трапезу. Это лишь предположение; но я буду придерживаться этой идеи за неимением лучшего объяснения. Этот обычай до самого последнего времени соблюдался в нашей маленькой сельской церкви. Существуют и другие обычаи, которые все еще поддерживаются, а именно: звон церковного колокола в восемь часов утра в воскресенье и снова в девять, а также звон маленького колокольчика, когда священник входит на клирос.

Э. У. Дж.

Кроули, Винчестер.

Я полагаю, что обычай звонить в колокол, когда прихожане выходят из церкви, служит для уведомления о том, что в этот день будет еще одна служба. Это, безусловно, причина в этом приходе (в Лестершире); ибо после второй службы колокол не звонит, как и в том случае, если по какой-либо причине вечерней службы нет.

С. С. С.

Когда я был лектором в церкви Святого Андрея в Энфилде, колокола звонили коротким особым перезвоном сразу после воскресной утренней молитвы. Я всегда думал, что это, вероятно, предназначалось для того, чтобы дать знать приближающимся похоронным процессиям, что церковная служба окончена, поскольку в сельской местности погребения — обычно совершаемые там по воскресеньям — непосредственно следуют за окончанием утренней службы.

Маккензи Уолкотт, магистр искусств.

Позвольте мне сообщить вашему корреспонденту Дж. Х. М., что это часто делается в Брее, недалеко от Мейденхеда.

Ньюбериенсис.

Обычай, соблюдаемый в церкви Олни после утренней службы, как я слышал, заключается в том, чтобы известить прихожан о предстоящей вечерней службе.

У. П. Сторер.

Олни, Бакингемшир.

Архипресвитер в епархии Эксетера (Т. IX, стр. 185). — Помимо архипресвитера Хаккомба, в той же епархии были и другие; но, цитируя слова доктора Оливера в его «Monasticon, Dioc. Exon.», стр. 287:


«Он не претендовал на какое-либо особое освобождение от юрисдикции своего ординария или своего архидиакона; он находился точно в таком же положении, как и настоятели архипресвитерий в Пенкивелле, Бирферрисе и Уитчерче, которые были учреждены в этой епархии в начале XIV века. Учредительный акт последней послужил моделью при основании Хаккомба».




В той же работе напечатаны копии учредительных актов архипресвитерий Хаккомба и Бира.

Можно было бы предположить, что везде, где существовала коллегия священнослужителей, учрежденная для совершения ежедневных и ночных церковных служб, как певчие священники, один из них считался бы старшим, или архипресвитером.

Годолфин в «Rep. Can.», 56, говорит, что по каноническому праву тот, кто является архипресвитером, также называется деканом. Вопрос: был бы он тогда кем-то иным, кроме как «Primus inter pares»?

Принс в своих «Worthies» называет ректора Хаккомба «своего рода хорепископом»; и в примечании ссылается на доктора Филда «Of the Church», кн. V, гл. 37.

Что касается викария Бибери (цитируемого мистером Сэнсомом, «N. & Q.», Т. IX, стр. 185), то он, полагаю, основывал свое освобождение от духовной юрисдикции на том, что владел «Peculiar» (особым приходом), а не на том, что был архипресвитером.

Х. Т. Эллакомб.

Клист-Сент-Джордж.

Собаки на надгробных плитах (Т. IX, стр. 126). — Я всегда понимал (хотя не могу сослаться на какой-либо авторитет), что собаки у ног надгробных изображений рыцарей символизировали верность. Это значение, безусловно, было бы очень уместным на памятниках крестоносцев, где, как я полагаю, они обычно встречаются. И я бы предположил мистеру Элфорду, что эта идея могла не ограничиваться верностью в соблюдении обета Креста, а могла распространяться и на другие религиозные обеты: в таком случае дамы, несомненно, могли бы иногда претендовать на собачье дополнение к своим изображениям. Лев, возможно, мог бы символизировать мужество, в котором дамы обычно не считаются превосходящими.

М. Х. Р.

Последние из Палеологов (Т. V, стр. 173, 280, 357). — Следующая крупица информации может быть полезна Л. Л. Л. и другим, если прошло не слишком много времени с тех пор, как эта тема обсуждалась. В «Списке армии, собранной под командованием его превосходительства Роберта, графа Эссекса» и т. д.: Лондон, напечатано для Джона Партриджа, 1642 г., рукописную копию которого я видел, имя Тео. Палеолога встречается в качестве лейтенанта в «полку лорда Сент-Джона».

Эдвард Пикок.

Боттесфорд-Мурс, Киртон-ин-Линдси.

Длинные имена (Т. VIII, стр. 539, 651). — Позвольте мне добавить следующие многосложные имена к тем, что предоставили ваши корреспонденты: Лланвайрпуллгуингилл, приход в епархии Бангор, стал вакантным в марте 1850 года из-за смерти его настоятеля, преподобного Ричарда Причарда, в возрасте девяноста трех лет. Труд написания названия его бенефиция, по-видимому, не сократил его дни.

Ниже приведены имена двух служащих финансового департамента в Мадриде: дон Эпифанио Мирурзурурдундуа и Зенготита; дон Хуан Непомусено де Бурионагонатоторекагогеазкоеча.

До 1851 года в британской армии был майор по имени Теёниньхокарауэн (одно единственное имя).

Г. Л. С.

Элизабет Сеймур (Т. IX, стр. 174). — Согласно Коллинзу —


«Сэр Э. Сеймур, первый баронет, женился на Элизабет, дочери сэра Артура Чампернона из Дартингтона, графство Девон, от которой у него, помимо другого потомства, была дочь Элизабет, вышедшая замуж за Джорджа Кэри из Кокингтона, графство Девон. Сэр Эдвард Сеймур, третий баронет, женился на Анне, дочери сэра Уильяма Портмана, и оставил, помимо сыновей, дочь, также по имени Элизабет, которая вышла замуж за сэра Джозефа Треденхэма из Трегони в Корнуолле, рыцаря».




Эти две дамы, чье сходство имен, вероятно, вызвало путаницу, должны были жить с разницей по меньшей мере в полвека.

А. Б.



Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.

Те, кто разделяет обоснованное мнение мистера Петита о том, что мы не можем полностью проникнуть в характер английской архитектуры, если не уделим некоторое внимание также французской, немецкой и итальянской, с радостью обратятся к очень богато и красиво иллюстрированному тому, который он только что выпустил под скромным названием «Архитектурные этюды во Франции», преподобного Дж. Л. Петита, магистра искусств, члена Общества антикваров, с иллюстрациями по рисункам автора и П. Х. Деламотта. Конечно, невозможно в рамках нашего краткого уведомления вдаваться в какой-либо анализ взглядов мистера Петита на предмет готической архитектуры, принципы которой, как он полагает, были более полно развиты в ранний период в Англии, чем где-либо еще; и поэтому мы должны ограничиться тем, что обратим внимание на саму книгу, которая в немалой степени предоставит студенту-архитектору, желающему изучать французские здания, возможность сделать это; и притом под руководством того, кто хорошо квалифицирован, чтобы направлять его шаги. Мистер Петит давно известен в антикварном мире как один из наших величайших авторитетов по предмету готической архитектуры; и его различные статьи, иллюстрированные его собственными смелыми, но эффективными набросками в «Археологическом журнале», возможно, подготовили некоторых наших читателей к тому, что это том большой важности; однако мы думаем, что даже они будут удивлены интересом и красотой настоящей книги. Мистер Петит, который в этом случае пользовался помощью мистера Деламотта в качестве рисовальщика, выражает надежду, что в будущем он сможет воспользоваться мастерством этого джентльмена как фотографа.

Пожалуй, нет ни одного литератора, ни одного ученого, о котором мир обладал бы столь неудовлетворительными сведениями, как Джероламо Кардано. Автор «Палисси-гончара» поэтому оказал хорошую услугу и выполнил задачу, достойную себя, книгой «Жизнь Джероламо Кардано из Милана, врача». В двух небольших читабельных томах, богатых всеми характеристиками его собственного особого способа изложения, мистер Морли дал нам не только ясный взгляд на жизнь и характер Кардано, основанный на прилежном и тщательном изучении его объемных трудов — ибо Кардано подсчитал, что опубликовал сто тридцать одну книгу и оставил в рукописях почти столько же, — но также поразительную картину эпохи, в которую он жил; и работа, представляющая большой интерес для широкого круга читателей, становится еще более ценной для литературного антиквара благодаря точности, с которой мистер Морли цитирует свои источники.

Некоторые интересные рукописи были проданы фирмой «Паттик и Симпсон» в среду, 22-го числа прошлого месяца, включая подлинные письма Блейка, Пенна, Монка, Нельсона и других наших самых прославленных адмиралов; а также Карла I и Карла II, Оливера и Ричарда Кромвелей, Десборо; и многочисленные автографы знаменитостей эпохи Содружества. Главным лотом было письмо Кромвеля пастору Коттону в Новую Англию, написанное вскоре после битвы при Вустере, в котором он упоминает о трудностях, с которыми столкнулся при переговорах с некоторыми представителями шотландской партии. Мистер Карлайл не видел оригинала, но использовал копию из рукописей Арундела. Оно было продано мистеру Стивенсу, американскому агенту, за 36 фунтов стерлингов. Печатный лист о Бредском мире был продан за 3 фунта 7 шиллингов. Письмо Ричарда Кромвеля принесло 4 фунта. Автограф королевы Бесс принес 2 фунта; а автограф Эдуарда VI принес 2 фунта 8 шиллингов. Автографы Марии встречаются реже: один из этой коллекции был реализован за 3 фунта 7 шиллингов. Одно из писем Нельсона леди Гамильтон принесло 2 фунта 2 шиллинга. В целом, полученные цены были хорошими.

Полученные книги. — «Жизни королев Англии», Агнес Стрикленд, том III. Этот новый том более дешевого издания популярных королевских биографий мисс Стрикленд включает жизни Джейн Сеймур, Анны Клевской, Екатерины Говард, Екатерины Парр и Марии. — «Сочинения достопочтенного Джозефа Аддисона с примечаниями епископа Херда», том II, является новым томом «Британской классики» Бона и включает вклад Аддисона в «Татлер» и «Спектейтор». — В той же «Стандартной библиотеке» издателя мы имеем третий том его издания «Сочинений и переписки Купера» Саути, который охватывает его письма между 1783 и 1788 годами. — «Cyclopædia Bibliographica», часть XVIII, которая простирается от Шеперда (преподобного Э. Дж.) до Сёртиса (преподобного Скотта Ф.). — «Образовательный регистр Уитакера», 1854 г. Работа, претерпевшая некоторые изменения, теперь ограничена исключительно образовательной статистикой, ценным компендиумом которой она является. — «Остатки языческой саксонской эпохи», Дж. Ю. Акермана, части VIII и IX. Содержание этих номеров: фрагменты из кургана в Кенби, Линкольншир; фибула из Ингарзби, Лестершир; стеклянные сосуды для питья из кладбищ в Кенте; фибулы из Регби, Уорикшир. Большая особенность этой серии заключается в том, что предметы нарисованы в размере оригиналов; тем самым предоставляя большие возможности для сравнения их с остатками аналогичного характера.





КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА, ЖЕЛАЕМЫЕ К ПРИОБРЕТЕНИЮ.

Том «Лондонской полиглотты», содержащий Пророков. Несовершенство в других частях значения не имеет.

Карлайл о грамматических школах.

«Круг времен года». Лондон, 1828. 12-я доля листа. Две копии.

*** Письма с указанием подробностей и самой низкой цены, с оплаченной доставкой, присылать мистеру Беллу, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», 186, Флит-стрит.

Подробности о цене и т. д. следующих книг присылать непосредственно джентльменам, которыми они требуются, чьи имена и адреса приведены для этой цели:

«Paradigma Chess Openings» Аллистера.

Проповеди Натта, произнесенные в церкви Святого Сепулькра.

Проповеди Армитиджа (преподобного Дж., из Тиденхэма).

«Лондонская жизнь и труд» Мэйхью. Полное издание.

Лекции Николсона об Езекии.

«Рыболов» Уолтона и Коттона. Под редакцией сэра Г. Николаса.



Требуется мистеру Хейворду, букинисту, Бат.







«Пенни Циклопедия». Часть 92. (За сентябрь 1840 г.)



Требуется А. Бадену-мл., 1, Олд-Брод-стрит.







«Лондонский труд и лондонские бедняки». 44 различных номера, по несколько экземпляров многих из них.

«Национальная циклопедия» Найта. 32 части.

«Альманах месяца» Гилберта А. А'Беккета. Янв., февр., июнь, сент. и дек. 1846 г.



Требуется Джорджу Ньюболду, 8, Риджент-стрит, Воксхолл-роуд.







«Эссе с объяснением прогнозатора бурь в здании Великой выставки». Последнее издание.



Требуется Дж. Т. К., на попечении фирмы «Макги и Ко», Нассау-стрит, Дублин.







«Семейный наставник» Дефо. 2 тома. 1841. Оксфорд, Талбойс.

«Чайный сборник» Аллана Рэмзи. 1724.

«Избранные поэты Великобритании» Хэзлитта. 1825.

«Дамский поэтический журнал», или «Красоты британских поэтов». 4 тома. Лондон, 1781.

«Улей», содержащий том I. Первое издание. (3 тома.)

«Улей». Том III. 4-е издание. (Издание в 4 томах.)

«Лондонский журнал». Тома после 1763 года.



Требуется Фреду Динсдейлу, эсквайру, Лимингтон.







«Старинные баллады» Эванса. Том I. 1810.

Любые проповеди, трактаты и т. д. покойного преподобного А. Г. Джуитта.

«История Линкольна» А. Джуитта.

«Цыганский король» Хауитта и другие стихи. Одна или две копии.



Требуется Р. Кину, букинисту, Айронгейт, Дерби.







«Альманах эпикурейца» на 1815 год.



Требуется Джорджу Р. Корнеру, 19, Тули-стрит.







Уведомления корреспондентам.

А. Дж. Н. (Бирмингем). Позволит ли этот корреспондент нам увидеть бумаги, касающиеся Джона Хендерсона?

Дж. К. К. Монета — это пенни Генриха III, отчеканенный в Лондоне.

Письмо мистера Пинкертона было переслано Эйрионаху.

Ф. К. Дж. Мы не можем обнаружить, что Джеймс Мюррей, второй и последний граф Аннандейл, был казнен. Граф присоединился к Монтрозу после битвы при Килсайте и после поражения этого героического вождя удалился в Англию, где и умер в 1658 году. После его смерти титулы Аннандейла, Аннанда и Мюррея из Лохмейбена угасли, а титулы Стормонта и Скуна перешли к Дэвиду, второму лорду Балвейрду, который женился на вдове графа. См. «Графство Мэнсфилд» в «Пэре» Берка.

«История Шенстоуна» Сандера. — Обяжет ли меня какой-либо читатель «N. & Q.», одолжив мне экземпляр «Истории Шенстоуна» Сандера? Конечно, я оплачу доставку и расходы. Письмо найдет меня, если будет адресовано: Cid, почтовое отделение, Стаурбридж, Вустершир.

Б. Х. А. О происхождении слова «царь» см. наш последний том, стр. 150, 226, 422.

Т. Х. О том, является ли лорд-мэр членом Тайного совета, см. наш четвертый том passim.

С. К. (Норидж). Строка



«Когда греки сошлись с греками, тогда и началась жестокая битва»





взята из пьесы Ли «Александр Великий».

Piscator найдет подробные разъяснения относительно «ampers and» и знака «&» в нашем последнем (8-м) томе, стр. 173, 223, 254, 327, 376, 524.

А. Баден-младший узнает, что его запрос относительно произношения слова «Tea» во времена королевы Анны уже рассматривался в любопытной дискуссии об ирландских рифмах в наших 6-м, 7-м и 8-м томах.

X. Y. Z. «Brother-german» — это брат по отцу или по матери, в отличие от единокровного брата, то есть только по матери.

Э. Х. М. К. Л. Некоторые примеры слова «wage», единственного числа от «wages», приведены в словаре Джонсона под редакцией Тодда; см. также Ричардсона, s. v.

Галло-нитрат. — 1. Советуем вам попробовать формулу для позитивов, приведенную в нашем предыдущем номере (том VII, стр. 324); 30 гран нитрата серебра могут подойти, но это не очень активно. 2. Стеклянная палочка не подходит; она взбивает альбумин в пену. 3. Бумага Towgood отлично впитывает альбумин. Как мы уже неоднократно говорили, зачем тратить время на неопределенности, когда можно получить вполне отличные результаты по известным хорошим формулам?

Т. Д. Л. Если ваша ванна содержит хотя бы малейшую часть гипосульфита или какой-либо соли железа, она бесполезна. Осадите серебро солью; соберите его и восстановите до металлического состояния.

«Заметки и запросы» выходят в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры с ночной почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.



ЗНАМЕНИТЫЕ БРЮКИ ГРОСЖАНА,

ЗНАМЕНИТЫЕ БРЮКИ,

16 шиллингов за пару.

РИДЖЕНТ-СТРИТ, 109.



ТЫСЯЧА КРОВАТЕЙ НА ВЫБОР. — Ассортимент HEAL & SON включает изящно лакированные и украшенные латунью железные кровати, детские колыбели и кроватки новых и элегантных моделей, кровати из красного дерева, березы и ореха самого прочного и лучшего изготовления, многие из которых полностью укомплектованы постельными принадлежностями. Большой выбор служебных и переносных кроватей. У них также есть все виды мебели для полного обустройства спальни.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ КРОВАТЕЙ И ПОСТЕЛЬНЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ HEAL & SON С УКАЗАНИЕМ ЦЕН высылается бесплатно по почте.

HEAL & SON, Тоттенхем-Корт-роуд, 196.



ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ АЛЛЕНА, содержащий размеры, цены и описание более 100 предметов, включая ПОРТПЛЕДЫ, ДОРОЖНЫЕ СУМКИ, дамские несессеры, ДИПЛОМАТЫ, ПИСЬМЕННЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, ТУАЛЕТНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ и другие дорожные принадлежности, предоставляется бесплатно по запросу или высылается бесплатно по почте при получении двух марок.

Зарегистрированный дипломат и письменный прибор МЕССЕРОВ АЛЛЕН, их дорожная сумка с отверстием размером с саму сумку и новый портплед, содержащий четыре отделения, несомненно, являются лучшими изделиями в своем роде из когда-либо созданных.

ДЖ. У. и Т. АЛЛЕН, Вест-Стренд, 18 и 22.



СТИХАРИ.

ГИЛБЕРТ Дж. ФРЕНЧ, Болтон, Ланкашир, подготовил свой обычный большой запас СТИХАРЕЙ в преддверии ПАСХИ.

ПОСЫЛКИ доставляются БЕСПЛАТНО на железнодорожные станции.



ЧАЙ ИМПЕРАТРИЦЫ КИТАЯ. — Рекомендован факультетом за чистоту, знатью и джентльменами за отборное качество (которое всегда неизменно), а торговцами за общее превосходство и умеренную цену.

MOORE & CO., Литтл-Тауэр-стрит, 14, Лондон. Продается в розницу по адресу: КОВЕНТРИ-СТРИТ, 27, ХЕЙМАРКЕТ, и через их агентов по всему королевству. Цена 4 шиллинга 4 пенса за фунт в жестяных банках различных размеров. Требуются агенты (только торговцы чаем) там, где они еще не назначены.





ЗАРЕГИСТРИРОВАННАЯ СКЛАДНАЯ КАМЕРА АРЧЕРА. — Эта новая модель камеры сочетает в себе портативность с возможностью расширения и способна делать снимки от 3×4 до 10×8 на открытом воздухе без палатки.

Она сконструирована так, чтобы вмещать объектив, ванночки, бутылки и т. д., необходимые для поездки, упакованные и готовые к использованию в вертикальном положении.

Она применима ко всем известным процессам в фотографии.

Более подробную информацию можно получить у г-на Арчера, Грейт-Рассел-стрит, 105, Блумсбери, который поставляет всю остальную аппаратуру, необходимую для фотографии, коллодий, чистые химикаты и т. д. Портреты на стекле.

Ассортимент гравюр в продаже, копии произведений искусства и т. д. и т. д.



КЛАССИЧЕСКАЯ МУЗЫКАЛЬНАЯ БИБЛИОТЕКА. — Подписчики щедро обеспечиваются напрокат любыми видами новой вокальной и инструментальной музыки, а также имеют в своем распоряжении более 3000 томов, включая классические оперы, итальянские, немецкие, французские и английские песни и все виды инструментальной музыки. В течение срока подписки каждый подписчик имеет право выбрать — в свою собственность — из 100 000 различных произведений музыку на сумму 3 гинеи. Проспекты высылаются бесплатно по запросу.

JULLIEN & CO., Риджент-стрит, 214.



МОДЕЛЬНЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, представленные на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ. № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти сортов, приспособленные для всех климатических условий, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, ЧИПСАЙД, 65. Превосходные золотые лондонские патентные рычажные часы: 17, 15 и 12 гиней. То же самое в серебряных корпусах: 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах: 12, 10 и 8 гиней. То же самое в серебряных корпусах: 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые: 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта, золотой: 30 гиней; серебряный: 40 гиней. Каждые часы проходят квалифицированную проверку, регулировку, и их работа гарантируется. Барометры: 2 фунта, 3 фунта и 4 фунта. Термометры от 1 шиллинга каждый.

БЕННЕТТ, мастер по изготовлению часов, хронометров и инструментов для Королевской обсерватории, Управления артиллерии, Адмиралтейства и королевы, ЧИПСАЙД, 65.



ПИАНИНО, по 25 гиней каждое. — D'ALMAINE & CO., Сохо-сквер, 20 (основаны в 1785 г. н. э.), единственные производители КОРОЛЕВСКИХ ПИАНИНО по 25 гиней каждое. На каждый инструмент дается гарантия. Особые преимущества этих пианино лучше всего описаны в следующем профессиональном отзыве, подписанном большинством ведущих музыкантов эпохи: «Мы, нижеподписавшиеся представители музыкальной профессии, полностью изучив Королевские пианино, изготовленные МЕССЕРАМИ D'ALMAINE & CO., с большим удовольствием свидетельствуем об их достоинствах и возможностях. Нам кажется невозможным создать инструменты того же размера, обладающие более богатым и тонким звучанием, более эластичным туше или более ровным строем, в то время как элегантность их конструкции делает их прекрасным украшением библиотеки, будуара или гостиной. (Подписали) Дж. Л. Абель, Ф. Бенедикт, Г. Р. Бишоп, Дж. Блевитт, Дж. Брицци, Т. П. Чипп, П. Делаванти, К. Г. Долби, Э. Ф. Фицуильям, У. Форд, Стивен Гловер, Анри Герц, Э. Харрисон, Г. Ф. Хассе, Дж. Л. Хаттон, Кэтрин Хейс, У. Г. Холмс, У. Куэ, Г. Ф. Киллмарк, Э. Лэнд, Г. Ланца, Александр Ли, А. Леффлер, Э. Дж. Лодер, У. Г. Монтгомери, С. Нельсон, Г. А. Осборн, Джон Пэрри, Г. Панофка, Генри Филлипс, Ф. Прагар, Э. Ф. Римбо, Фрэнк Ромер, Г. Г. Родуэлл, Э. Рокель, Симс Ривз, Дж. Темплтон, Ф. Вебер, Г. Вестроп, Т. Г. Райт» и др.

D'ALMAINE & CO., Сохо-сквер, 20. Списки и эскизы бесплатно.



ЗАМКИ CHUBB со всеми последними усовершенствованиями. Прочные огнеупорные сейфы, ящики для денег и документов. Полные списки размеров и цен можно получить по запросу.

CHUBB & SON, собор Святого Павла, 57, Лондон; Лорд-стрит, 28, Ливерпуль; Маркет-стрит, 16, Манчестер; и Хорсли-Филдс, Вулверхэмптон.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ.

ВЫСТАВКА ФОТОГРАФИЙ выдающихся английских и континентальных художников ОТКРЫТА ЕЖЕДНЕВНО с десяти до пяти. Вход свободный.



	

	
£


	
с.


	
д.





	
Портрет по патентному процессу г-на Тальбота


	
1


	
1


	
0





	
Дополнительные копии (каждая)


	
0


	
5


	
0





	
Цветной портрет, высококачественная отделка (малый размер)


	
3


	
3


	
0





	
Цветной портрет, высококачественная отделка (больший размер)


	
5


	
5


	
0






Миниатюры, картины маслом, акварели и рисунки мелом, сфотографированные и раскрашенные под оригинал. Виды загородных поместий, церквей и т. д. принимаются в кратчайшие сроки.

Камеры, объективы и вся необходимая фотографическая аппаратура и химикаты поставляются, тестируются и гарантируются.

Покупателям комплектов аппаратуры предоставляется бесплатное обучение.

ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ, Нью-Бонд-стрит, 168.



ФОТОГРАФАМ. — Продается подержанная камера с 2½-дюймовым объективом Росса, способная делать снимки 8½ на 6½. Два двойных затвора для бумаги и один для коллодия, регулируемая передняя панель и т. д. Цена 7 фунтов 10 шиллингов. За дополнительной информацией обращайтесь к Г-НУ ДИКСИ, Кингс-роуд, Брайтон.



УЛУЧШЕНИЕ КОЛЛОДИЯ. — J. B. HOCKIN & CO., химики, Стрэнд, 289, благодаря усовершенствованному методу иодирования, преуспели в создании коллодия, равного, можно сказать, превосходящего по чувствительности и плотности негатива любой другой из ранее опубликованных; не уменьшая при этом сохраняющих свойств и передачи полутонов, за которые их продукция ценится.

Аппаратура, чистые химикаты и все необходимое для занятий фотографией. Обучение искусству.

THE COLLODION AND POSITIVE PAPER PROCESS. By J. B. HOCKIN. Price
  1s., per Post, 1s. 2d.



КОЛЛОДИЕВЫЕ ПОРТРЕТЫ И ВИДЫ получаются с величайшей легкостью и уверенностью при использовании препарата растворимой ваты BLAND & LONG; уверенность и единообразие действия в течение длительного периода, в сочетании с наиболее верной передачей полутонов, делают это ценнейшим средством в руках фотографа.

Альбуминовая бумага для печати со стеклянных или бумажных негативов, дающая детализацию, недостижимую никаким другим методом, 5 шиллингов за стопу.

Вощеная и иодированная бумага проверенного качества.

Обучение процессам.

BLAND & LONG, оптики и производители фотографических инструментов, а также практикующие химики, Флит-стрит, 153, Лондон.

*** Каталоги высылаются по запросу.



ЗРЕНИЕ сохраняется благодаря использованию ОЧКОВ, адаптированных к любому типу зрения с помощью ОПТОМЕТРА СМИ, который эффективно предотвращает повреждение глаз от выбора неподходящих линз и широко используется

BLAND & LONG, оптики, Флит-стрит, 153, Лондон.



ФОТОГРАФИЯ. — Иодированный коллодий HORNE & CO. для получения мгновенных видов и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью вышеуказанного, по тонкости деталей соперничают с лучшими дагерротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

А также все виды аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — Ньюгейт-стрит, 123 и 121.



ФОТОГРАФИЯ. — МЕССЕРЫ A. MARION & CO. сообщают художникам и любителям, что теперь готовы поставлять им бумагу, изготовленную специально для фотографических целей; с тех пор как она была опробована, она получила единодушное одобрение самых успешных операторов.

Позитивная и негативная (неподготовленная), простая соленая и соленая альбуминовая позитивная, простая вощеная и вощеная иодированная негативная, гуммированная бумага и карточки для монтажа пробных отпечатков.

PAPETERIE MARION, Риджент-стрит, 152.



ФОТОГРАФИИ, смонтированные и оформленные в любом стиле, Э. ФОКСОМ, Литтл-Бритен, 75А, Сити, монтажником Фотографического общества, Политехнического и Фотографических институтов.

Э. Ф. сообщает профессионалам и любителям, что благодаря своему большому опыту в монтаже фотографий, оформлении в рамки и т. д. он может гарантировать полное удовлетворение как в отношении стиля, так и цены.

Паспарту и рамки любого описания.

Прайс-листы высылаются по запросу.

Джентльменов посещают на дому.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ АППАРАТУРА, МАТЕРИАЛЫ и ЧИСТЫЕ ХИМИЧЕСКИЕ ПРЕПАРАТЫ.

Иллюстрированный каталог KNIGHT & SONS, содержащий описание и цену лучших моделей камер и другой аппаратуры. Объективы Voightlander and Son для портретов и видов, вместе с различными материалами и чистыми химическими препаратами, необходимыми для практики фотографического искусства. Высылается бесплатно при получении шести почтовых марок.

Обучение дается по каждой ветви искусства.

Обширная коллекция стереоскопических и других фотографических образцов.

GEORGE KNIGHT & SONS, Фостер-лейн, Лондон.



ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ.

ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, 3, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.





Директора.




Г. Э. Бикнелл, эсквайр.

Т. С. Кокс-младший, эсквайр, член парламента.

Г. Х. Дрю, эсквайр.

У. Эванс, эсквайр.

У. Фримен, эсквайр.

Ф. Фуллер, эсквайр.

Дж. Х. Гудхарт, эсквайр.

Т. Грисселл, эсквайр.

Дж. Хант, эсквайр.

Дж. А. Летбридж, эсквайр.

Э. Лукас, эсквайр.

Дж. Лис Сигер, эсквайр.

Дж. Б. Уайт, эсквайр.

Дж. Картер Вуд, эсквайр.




Попечители. — У. Уэйтли, эсквайр, королевский адвокат; Джордж Дрю, эсквайр, Т. Грисселл, эсквайр.

Врач. — Уильям Рич. Башем, доктор медицины.

Банкиры. — Мессеры Cocks, Biddulph and Co., Чаринг-Кросс.





ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не теряют силу из-за временных трудностей с уплатой страхового взноса, так как по заявлению предоставляется разрешение приостановить платеж под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.

Образцы ставок страховых взносов для страхования на 100 фунтов с долей в трех четвертях прибыли: —



	
Возраст


	
£


	
с.


	
д.





	
17


	
1


	
14


	
4





	
22


	
1


	
18


	
8





	
27


	
2


	
4


	
5





	
32


	
2


	
10


	
8





	
37


	
2


	
18


	
6





	
42


	
3


	
8


	
2






АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Уже в продаже, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ И ЭМИГРАЦИЯ»: ТРАКТАТ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ ВЗАИМНОЙ ПОМОЩИ и об общих принципах инвестирования в землю, проиллюстрированный на примерах обществ свободной земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АРТУРА СКРАТЧЛИ, магистра искусств, актуария Западного общества страхования жизни, Парламент-стрит, 3, Лондон.





РАБОТЫ, НАПЕЧАТАННЫЕ ДЛЯ WALTON & MABERLY,

АППЕР-ГОУЭР-СТРИТ, 28, и АЙВИ-ЛЕЙН, 27, ПАТЕРНОСТЕР-РОУ.



ЗАВЕРШЕНИЕ ТОМА.

Уже в продаже, ТОМ I, цена 1 шиллинг 6 пенсов, в красивом переплете,

«МУЗЕЙ НАУКИ И ИСКУССТВА ЛАРДНЕРА» — Сборник поучительных и занимательных трактатов о физических науках и их применении в жизни. Иллюстрировано гравюрами на дереве.



Содержание.




ЧАСТЬ I, цена 5 пенсов

1. Планеты; являются ли они обитаемыми мирами?

2. Прогнозы погоды.

3. Планеты. Глава II.

4. Популярные заблуждения в вопросах физической науки.




ЧАСТЬ II, цена 5 пенсов

5. Широты и долготы.

6. Планеты. Глава III.

7. Лунные влияния.

8. Метеоритные камни и падающие звезды. Глава I.




ЧАСТЬ III, цена 6 пенсов

9. Железнодорожные аварии. Глава I.

10. Планеты. Глава IV.

11. Метеоритные камни и падающие звезды. Глава II.

12. Железнодорожные аварии. Глава II.

13. Свет.





*** Продолжение в еженедельных выпусках, ежемесячных частях и ежеквартальных томах.


«Эта серия, помимо предоставления популярных, но здравых знаний по научным предметам, с которыми должен быть знаком самый скромный человек в стране, также берет на себя обучение «обычным вещам», которое лорд Эшбертон и каждый доброжелатель своего ближнего стремятся продвигать». — The Times, 9 февраля 1854 г.

«Дешевое и интересное издание, одновременно информативное и привлекательное. Статьи сочетают в себе важные темы с глубокими научными знаниями, значительными индуктивными способностями и популярным стилем изложения». — Spectator.




Также ЧАСТЬ IV, цена 5 пенсов, содержащая:



14. Обычные вещи. Воздух.

15. Передвижение в Америке. Глава I.

16. Кометные влияния. Глава I.

17. Передвижение в Америке. Глава II.





Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



ТРЕТИЙ КУРС НАТУРАЛЬНОЙ ФИЛОСОФИИ Д-РА ЛАРДНЕРА.

This Day, 1 vol., 37 Plates, and 200 Woodcuts, price 16s.
  6d.

«СПРАВОЧНИК ПО АСТРОНОМИИ И МЕТЕОРОЛОГИИ» Д-РА ЛАРДНЕРА. Является третьим курсом «Справочника по натуральной философии и астрономии».

Того же автора.

ПЕРВЫЙ КУРС: МЕХАНИКА, ГИДРОСТАТИКА, ГИДРАВЛИКА, ПНЕВМАТИКА, ЗВУК, ОПТИКА. 400 гравюр на дереве. Цена 12 шиллингов 6 пенсов.

ВТОРОЙ КУРС: ТЕПЛОТА, ОБЩЕЕ ЭЛЕКТРИЧЕСТВО, МАГНЕТИЗМ, ВОЛЬТОВО ЭЛЕКТРИЧЕСТВО. 200 гравюр на дереве. 8 шиллингов 6 пенсов.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



НОВАЯ РАБОТА ПО АРИФМЕТИКЕ.

12mo., 5s. cloth.

КУРС АРИФМЕТИКИ, ПРЕПОДАВАЕМЫЙ В ПЕСТАЛОЦЦИАНСКОЙ ШКОЛЕ, УОРСОП. Дж. Л. ЭЛЛЕНБЕРГЕРА.


«Счастливое сочетание теории и практики, содержащее достаточно объяснений и демонстраций, чтобы обеспечить полезную умственную дисциплину, и при этом не слишком сложное для понимания учениками со средними способностями. В каждом случае ясно изложена причина, по которой принят тот или иной процесс для получения желаемого результата». — Athenæum.




Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



НОВАЯ РАБОТА ПРОФЕССОРА БУЛЯ.

Just published, 8vo., 14s.,

«ЗАКОНЫ МЫШЛЕНИЯ», на которых основаны математические теории логики и вероятностей. ДЖОРДЖА БУЛЯ, профессора математики в Королевском колледже, Корк.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



Just published, fcp. 8vo., 1s. 9d.,

«ЕВКЛИД В ОБЪЯСНЕНИЯХ» — Первая книга Евклида, объясненная для начинающих. К. П. МЕЙСОНА, бакалавра искусств, члена Университетского колледжа и директора гимназии Денмарк-Хилл.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



ХРИСТИАНСКАЯ АССОЦИАЦИЯ МОЛОДЫХ ЛЮДЕЙ.

Just published, crown 8vo., 1s. sewed, 1s. 6d.
  cloth,

«БИЗНЕС, КАК ОН ЕСТЬ И КАКИМ МОГ БЫ БЫТЬ». ДЖОЗЕФА ЛИНДАЛЛА.

Эта работа получила премию в пятьдесят гиней, предложенную Христианской ассоциацией молодых людей за лучшее эссе о пороках современной системы бизнеса и трудностях, которые они представляют для достижения и развития личного благочестия, с предложениями по их устранению.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



Second Edition, 500 Woodcuts, 2l. 2s.,

«СЛОВАРЬ ГРЕЧЕСКИХ И РИМСКИХ ДРЕВНОСТЕЙ» Д-РА УИЛЬЯМА СМИТА. Различных авторов. Средний формат 8vo.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



500 Woodcuts, 3 vols. medium 8vo., 5l. 15s.
  6d.,

«СЛОВАРЬ ГРЕЧЕСКОЙ И РИМСКОЙ БИОГРАФИИ И МИФОЛОГИИ» Д-РА УИЛЬЯМА СМИТА. Различных авторов.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



НОВАЯ РАБОТА МИСТЕРА КУЭЙНА.

Now ready, crown 8vo., with coloured Plates, 7s. 6d.,
  cloth,

«БОЛЕЗНИ ПРЯМОЙ КИШКИ». РИЧАРДА КУЭЙНА, члена Королевского общества, профессора клинической хирургии в Университетском колледже и хирурга больницы Университетского колледжа.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



ЗАВЕРШЕНИЕ ПЕРВОГО ТОМА «СЛОВАРЯ ГЕОГРАФИИ» Д-РА СМИТА.

Только что завершен, Том I, цена 1 фунт 16 шиллингов, в тканевом переплете с тиснением,

«СЛОВАРЬ ГРЕЧЕСКОЙ И РИМСКОЙ ГЕОГРАФИИ». Различных авторов. Под редакцией Д-РА УИЛЬЯМА СМИТА. Иллюстрировано многочисленными гравюрами на дереве. Состоит из двух томов. 8vo.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн; и ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК.

Только что опубликовано, королевский формат 18mo., цена 3 шиллинга 6 пенсов в ткани,

«ПЕРВЫЙ ИТАЛЬЯНСКИЙ КУРС»; практический и легкий метод изучения основ итальянского языка. У. БРАУНРИГГА СМИТА, магистра искусств, второго классического учителя школ города Лондона.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



Дешевое издание. — Четвертое издание.

«КНИГА БЫТИЯ НА АНГЛИЙСКОМ И ИВРИТЕ»; сопровождается подстрочным переводом, по существу таким же, как авторизованная английская версия: филологические заметки и грамматическое введение. У. ГРИНФИЛДА, члена Королевского азиатского общества. 8vo., 4 шиллинга 6 пенсов, в ткани. С оригинальным текстом на иврите в конце. 8vo., 6 шиллингов 6 пенсов, в ткани.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



НОВЫЕ ЛЕКЦИИ НИБУРА.

Just published, 2 vols. 8vo., 1l. 1s.

«ЛЕКЦИИ НИБУРА по ДРЕВНЕЙ ЭТНОГРАФИИ И ГЕОГРАФИИ»; включая Грецию и ее колонии, Италию, острова Средиземного моря, Испанию, Галлию, Британию, Северную Африку и Финикию. Д-РА ЛЕОНХАРДА ШМИЦА, ректора Высшей школы Эдинбурга.



Того же автора,





«Лекции Нибура по древней истории: азиатские народы, египтяне, греки, карфагеняне и македоняне». Д-ра Л. Шмица. 3 тома, 8vo., 1 фунт 11 шиллингов 6 пенсов.

Niebuhr's Lectures on Roman History. By Leonhard Schmitz, Ph.D. New
  and Cheaper Edition. 3 vols. 8vo., 24s.

«История Рима» Нибура. Епископа Тирлуолла, архидиакона Хэра, д-ра У. Смита и д-ра Шмица. Четвертое и более дешевое издание, 3 тома, 8vo., 36 шиллингов.

Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гоуэр-стрит, и Айви-лейн, Патерностер-роу.



*** КАТАЛОГ W. & M. будет выслан по почте (бесплатно) любому, кто напишет запрос.



Напечатано Томасом Кларком Шоу, Стоунфилд-стрит, 10, в приходе Святой Марии, Ислингтон, по адресу: Нью-Стрит-сквер, 5, в приходе Святой Бригитты, в городе Лондоне: и опубликовано Джорджем Беллом, Флит-стрит, 186, в приходе Святого Дунстана на Западе, в городе Лондоне, издателем, по адресу: Флит-стрит, 186, вышеупомянутому. — Суббота, 1 апреля 1854 г.
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